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PREFACE. 



This volume is the result of an attempt to put into convenient 
form and the smallest possible compass all the grammar that the 
ordinary student of Italian will need. Short as the book is, it con- 
tains some paragraphs which beginners will probably skip : the 
longer lists of words and endings, and a great part of the chapters 
on suffixes and irregular verbs will be useful mainly for reference. 
The vocabularies cover the twenty-one exercises; they are not 
intended to include words explained in, the notes, nor proper 
names that are exactly the same m Italian and in English. 

I have endeavored to make the book represent the Italian lan- 
guage as it is spoken and written at the present day ; the exercises 
are taken chiefly fh)m reading-books lately prepared for Tuscan 
schools. Still, I have tried to give also as many obsolete forms as 
students of the Italian classics will require. 

It has been my aim throughout to make the rules clear for all 
classes of pupils, even for those ignorant of other foreign languages, 
provided they imderstand the technical words commonly used in 
grammars. With this object in view, I have ascribed to the Ital- 
ian vowels the pronimciation of the English ones that are most 
like them : an accurate description of the Italian sounds would, I 
fear, prove confusing to beginners who have had no training in 
phonetics. It will be easy for the instructor to explain not only 
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the vowels, but some of the consonants, and the division oi 
words into syllables, much better than can be done in a book 
like this. 

The authorities I have consulted most are the dictionaries of 
Fanfani, Rigutini and Fanfani, Fomari {Nuovo Bazzarint)^ and 
Tommaseo and Bellini. I have made but little use of other gram- 
mars ; I am, however, indebted to Toscani for some ideas and a 
few of my examples. The chapters on syntax, and the treatment 
of irregular verbs, pronouns, suffixes, and the plural of words in 
'CO and -go axe ahnost entirely the result of originai work. 

In conclusion, I wish to express my gratitude to Professor Nash, 
of Harvard, to my Mend and teacher, Sig. Filippo Orlando, of 
Florence, and to the gentlemen who assisted me in correcting 
the proof-sheets ; and I wish above all to thank Professor Sheldon, 
of Harvard, and Professor Bendelari, of Yale, without whose aid and 
encouragement I should scarcely have ventured to offer this book 
to the public. 

Cajcbkidgb, September, 1887. 
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PRONUNCIATION. 

1. The Italian alphabet has the same letters as the 
English, except that k, w, x, and ^ do not occur in 
modern Italian. 

2. The Italians distinguish seven vowels: a, close e, 
open e, i, close o, open o, u; each of which always has 
the same sound, no matter what may be its position in 
the word, and never tends, as do the English long vowels, 
to become a diphthong. Italian vowels are all pronounced 
very quickly ; hence there is but little difference in quan- 
tity between accented and unaccented sounds. English- 
speaking students must carefully avoid drawling the ac- 
cented and slighting the unaccented syllables ; they should 
try to give to eveiy Italian vowel about the length of / in 
« bitter." 

A is nearly like a in '' father" : as /ava, canna, cassa, 
palla. 

B, close, is nearly like a in "fate": as beve^ vere^ stelle^ 
messe. 

S, open, may be formed by trying to pronounce e in 
** bell " with the mouth very wide open : as bella^ amena, 
fera^ pensa. 
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I is nearly like ee in " feet " : as tniri^ vini^ fissi^ spilli. 

O, close, is nearly like o in " mope " : as dopoy dove, 
bollOf sotto, 

O, open, is nearly like aw in **saw" pronounced with 
the mouth wide open : as no, odi, poi, donna, 

U is nearly like oo in '' boot " : as una, cura, nulla, ruppu 

a. The letters i and u are sometimes used to represent conso- 
nant sounds (see 4) j but in formulating rules they are always 
counted as vowels. 

3. As close and open vowels are not distinguished in 
spelling, some rules are necessary : — 

(i) Unaccented e and o are always close.: as mare, 
"sea"; amo, "I love." 

(2) E and are close in all monosyllables* ending in a 
consonant : as con, "with " ; non, "not" ; per, "for." 

(3) In monosyllables * and oxytones f ending in a vowel, 
final e is close, final is open: as che, "what"; me, "me"; 
re, " king " ; credi, " he believed " ; perchi, " why " ; do, " I 
give"; Po, "Po"; sarh, "I shall be"; andb, "he went." 
Exceptions : final e is open in ^=a "is," re = "re," interjec- 
tions (as aimi, "alas"; chi, "nonsense"), proper names (as 
Noi, "Noah"), and foreign words (as caffi, "coffee") ; final 
is close in lo and o, 

(4) Accented e and are always open in the groups ie 
and uo : as piede, **ioot"; fuoco, "fire." E and standing 
for te and uo are open : as ven = viene, "he comes" ; ^^r= 
cuore, "heart." 

* Not including shortened forms of words that regularly have more than 
one syllable. 

t Words accented on the last syllable. 
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(5) In words that have always formed a part of the 
spoken language, accented e is nearly always close when 
it represents Latin i or t^ open when it represents Latin ^ 
or (B ; accented o is nearly always close when it represents 
Latin o or ^, open when it represents Latin 6 or au. In 
book words accented e and are usually open. 

In all cases not covered by the first three rules, the 
quality of e and will be marked in this book, an acute 
accent (0 denoting the close, a circumflex i^) the open 
sound: as avire^ "to have"; mhu), "less"; tiine^ "he 
holds"; into, "happy"; polta, "poet"; 6ra, "hour"; 
fn6lto, "much"; budno, "good"; pdco, "little"; mdto, 
"motion." 

4. B, f, m, p, q, ▼ are pronounced as in English. 

C before e or i sounds like ch in " chin " ; elsewhere it 
is always like English k : as cifna^ " top " ; cdme, " how " ; 
d6lcey "sweet." O before e or i sounds like g in "gem"; 
elsewhere it is always like g in " go " : as gatto, " cat " ; 
glntCy "people"; spingi, "push." 

a. X cc ox ^ gg before e or i has merely the soimd of ch in 
" chin " or ^ in "gem "prolonged: as yS^r^:^, " faces " ; Ugge/*h,w.'* 

D, 1, n, t are pronounced further forward in the mouth 
than in English ; the tip of the tongue should touch the 
back of the upper front teeth : as alio, " high " ; dato, 
"given"; /una, "moon"; nudo, "naked"; tuSno, "thunder." 
H is always silent : as aki, "oh!" Aa, "he has." 
I, unaccented, before a vowel, sounds like English ^: 
as iM, "yesterday"; paio, "pair"; pii^, "more." In 
the groups cia, cio, ciu, gia, gio, giu, an unaccented i 
serves only to show that the ^ or ^ is soft : as faccia. 
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**face"; guancia, "cheek"; cib, "that*'; gti, "down"; 
mangiUt " eat " ; raggio^ " ray." 

J is merely another way of writing /. 

N before a ^ or a hard c or g has the sound of Eng- 
lish ng : as banca (bang'ka)^ " bank " ; dunqtie (dung'kwe)^ 
"therefore"; lungo (lung-go), "long." 

R is always rolled, the point of the tongue vibrating 
against the teeth : as caro^ " dear " ; rdsso, " red " ; per^ 
"for." When r is double or followed by a consonant, 
the trill is prolonged : as carro, " cart " ; burro, " butter " ; 
marrdne, "chestnut"; came, "meat"; pbrta, "door." 

8 is generally pronounced nearly like English s in "see," 
but with a somewhat sharper sound: as sd, "I know"; 
spillo, "pin." 

Initial s before a sonant (3, d, g, /, m, n, r, v) has a 
sound intermediate between s and English z : as sdruccio- 
lare, "to slip" ; slitta, "sleigh." 

A single s between vowels has, in most words, the sound 
of English zv as caso, "case"; cdusa, "cause"; viso, "face." 
But in the following cases it is pronounced like s in "see," 
"mason":— v 

a. In dsino, casa, Ckiusi, cdsa, cost, desidirio, naso, parasito, 
pisoy Pisa, pisiilo, pdsa, ripdso, riso, susina, and their derivatives, 
and in many uncommon words. 

b. After the prefixes de-, di-,* pre-, pro-, re-, ri-, tra-* : as de- 
sis te re, disegno, presikmere, proseguire, reservare, ris diver e, tra* 
suddre. 

c. In the adjective ending -oso and the adjective and substan- 
tive ending -ese : as noioso, " troublesome " ; inglese, " English " \ 
mese, "month." But in cortese,francise, lucchise, marchese, paese^ 
palese, the s is like English z, 

* Not to be confounded with dis-, tras- : disondre, trasandare. 
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</. In the preterites and past participles of chiidite^ chiiidere^ 
fiascdndere^ p^rre, rddere^ ridere^ rimanere^ rispdndere, rddere^ and 
aU verbs in -endere; and in their compounds and derivatives : aa 
ihihiy socchiuso^ nascdsej risposerOy rasdiOy ritnasey corrispdst, 
tdserOy accisiy risOy scSsa. Exceptions to this rule are derlderey 
verbs in -Mdetey and derivatives of rddere. 

XSy unaccented, before a vowel, sounds like English w : 
as bubno^ "good" ; guardarey "to look" ; pt^by "he can." 

2 and zz are generally pronounced like a long and vig- 
orous is : as alzarey " to lift " ; aziSnCy " action " ; prizzoy 
"price"; zioy "uncle." 

In the following cases, however, z and zz sound like a 
prolonged dz : — 

a. In azBUrrOy domnay mhso, prannoy ribrezzoy rofnanzo, zilffy 
and many less common words. 

b. In verbs in -izzare (as uHHz&arey "to utilize") ; except attiz- 
tarty dirizzarcy guizzarey rizzarcy sfizzare, and their compounds, 
and a few uncommon words. 

5. The following combinations are to be noted : — 

Ch (used only before e and /) is always like English i: 
as ficAi (plural of ^Oy " fig "). Boh is like sk : as scAArza, 
*' sport." 

ah (used only before e and /) is always like English g in 
«go " : as ag-Ai (plural of ag-Oy " needle "). 

Oil (written gl if the following vowel be i) is nearly like 
English /// in "million": as Jlg^liOy "son"; jfig^/iy "sons." 
But in Ang/ia, gerogUficOy glicerinay negligere and its deriv- 
atives, and a few uncommon words borrowed from the 
Greek or Latin, gl is like English gL 

On is nearly like ni in "onion " : as Sgniy "every." 

Qu is always like kw : as quistOy " this." 
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So before e and / is nearly like sh in " ship " : as uscire^ 
"to go out." Before all other letters it is pronounced sk : 
Bsscudla^ "school"; sck^mo, "contempt." 

6. Every letter in Italian is distinctly and separately 
sounded ; the only exceptions are A, silent / (see 4), and 
the combinations mentioned in 5. Ex. : arte, "art"; firmay 
"signature"; /«f/^, "theft"; gidmo, "day"; z//rj^, "toward"; 
anddiy "I went"; dura, "breeze"; bugie, "lies"; Eurdpa, 
"Europe"; miii, "my"; paiira, "fear"; sentii, "I felt"; 
sudi, "his." 

Where a double consonant is written, both letters must 
be sounded, the first at the end of the preceding, the 
second at the beginning of the following syllable : as anno, 
"year"; babbo, "father"; fatto, "done"; m^sso, "put"; 
quelle, " that." For rr, zz, and soft cc and gg, see 4. 

Z, m, n, and r, when preceded by an accented vowel 
and followed by another consonant, are prolonged : as 
alto (all'to), " high " ; setnpre (sintnt-pre), " always " ; tanto 
{tann-to), "so much"; parte {parr-te), "part." 

7. The accent is nearly always the same as in Latin. 
In this book it will always be noted. Of the signs written 
here, students are to use only the grave (^), which is placed 
on the last syllable of ox)'tones and on some monosyllables; 
Italian writers do not agree as to the use of the other 
marks. • 

8. Italian words are divided in such a way that, if pos- 
sible, every syllable shall begin with a consonant : as ta-vo- 
lUno, "table"; frat-tdn-to, "meanwhile"; al-V ud-mo, "to 
the man"; nar-rd-re, "to relate" ; miz-zo, "half"; cdc-cia, 
" hunt " ; dg-gi, " to-day." 
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In the groups s + consonant, consonant + r, those men- 
tioned in 6, and c/,^, gl^ pi, both consonants Jjelong to the 
following syllable. I^y and « = ze/ go with the following 
vowel ; dif du, ei, eu, oi are not separated. Ex. : aUV du-ra, 
a-vrd, bi-s6-gno, ca-sti-ghij del-U dc-qua^ inrchiS-stro^ miii^ 
mi-glid-re^ ri-fllt'te-re^ te-drtro^ tudi. 
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9. The article is not declined, but it agrees with its 
substantive in gender and number. 

THE DEFINITE ARTICLE. 

10. Masculine: — 

a. Sing, ily pi. /, before a word beginning with any consonant 
except s impure* and z, 

b. Sing. lOf pi. gliy before a vowel or s impure or z.^ 

Before a yowel lo becomes P; gii becomes^ before i. 

£z. : Ilpddre, the father; i pddri, the fathers. 
Lo stisso pddre, the same father. 
Lo scidnUj the swarm ; gli scidmi, the swarms. 
Lo zio^ the uncle ; gli 2it\ the uncles. 

V udmo, the man ; gP insittiy the insects. 

11. Feminine: — 
Sing, la, pi. le. 

Before a vowel la becomes /*; le becomes P before e, 
Ex. : La mddre, the mother ; le mddrty the mothers. 

V dra, the hour ; le dre^ the hours ; P Me, the herbs. 

♦ That is, s followed by another consonant 

t Li is sometimes used for gli. Some writers use il, i before s and before 
see- or sci; 
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IS. When die definite article is preceded by one of the 
prepositions 4h dc^ ^t in^ con^ su^per^ the article and prepo- 
sition are generally contracted into one word, as shown in 
the following table (con^ per are often uncontracted) :— 





IL 


I 


LO 


GU 


lA 


LE 


V 


Diyoi 


del 


dHoxde' 


dillo 


di^i 


diUa 


dilU 


deW 


Da,hf 


dal 


ddioxda' 


ddUo 


ddgU 


ddUa 


ddUe 


daW 


A, to 


al 


di or a' 


dllo 


dgli 


dlla 


dUe 


air 


Jn,'m 


nel 


nH or n^ 


niUo 


nigli 


nUla 


niOe 


nelP 


CVw»,with 


col 


cdi or c(f 


cdllo 


cdgli 


cdUa 


cdlU 


coW 


Su, on 


sul 


Slit or jff* 


s^lo 


s^H 


sMa 


s4lU 


nUP 


Per, for 


pel 


pH otp^ 


perlo 


pergli 


per la 


perU 


perP 



Ex. : Delpddre, of the ^ther ; ddipddri, by the fetfaers. 

AUo spicckioy to the mirror ; nigU spiccki^ in the mirrors. 
C6Ua mddre^ with the mother ; cdUe mddri^ with the mothers. 
SuW udmo^ on the man ; Per gU uSmmh ibr the men. 

a. The word ^' some " is frequently rendered in Italian by iS 
with the definite article. This is called the partitive genitive. 

Ex. : Ddtemi del tdna, give me some wine. 
DiUe biUe cdse, some fine things. 



13. In the following cases the definite article is used in 
Italian, though not in English : — 

a. Before the possessive pronouns : as il ndstro giardino, " our 
garden " ; i su3i fratiUi^ " his brothers." When, however, the pos- 
sessive qualifies an otherwise unmodified noun in the singular ex- 
pressing relationship, the article is generally omitted: as tnia 
mddre, "my mother." For a fuUer statement see 45, a. 

b. Before an abstract noun or one denoting a whole class. 
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' Ex.: ZW>m7/r^<^, man proposes. 

IfiM ndscono dal sdmty flowers spring from the seed. 
La tndrte I ilpiggUre dii mdli^ death is the worst of evils. 

c. Before a noun and adjective used either in a specific or in 
a general (but not in a partitive) sense. 

Ex. : Vdnno scdrso^ last year (/. e,^ the last year). ' 

IlpSvero Luigi non viine^ (the) poor Lewis doesn't come. 
Gli uSmini buSni, good men (/. e^ all good men). 

d. Before a title followed by a proper name : as la regina Vit- 
tdrta^ " Queen Victoria " ; il signSr BtHniy " Mr. Brown." It is 
not used, however, before Dm^ Messir, and Ser, 

e. Before family names ; often before given names of women ; 
occasionally before given names of well-known men. 

Ex. : // Bidncki I mdrto^ White is dead ; la Pdtti cdnta, Patti sings. 
Condsco P Olivia^ I know Olivia; Ddnte or il Ddnte^ Dante. 

f. Before names of countries and continents : as la Svizzeray 
"Switzerland"; alV Itdlia, "to Italy"; per T Eurbpa, "for 
Europe." But the article is omitted after in in phrases that 
denote going to or dwelling in a country ; and often after di or 
in when the preposition with the name of a country is equivalent 
to an adjective of nationality : as vddo in Germdnia^ " I go to Ger- 
many " ; rimdngo in Frdncta^ " I remain in France " ; la regina 
a* IngkillSrra, " the queen of England " ; // vino di Spdgna, " the 
wine of Spain " ; // ledlro in Itdlia^ " the drama in Italy." 

In all the above cases (beginning with 13, a) the article, 
unless it would be employed in English, is omitted when 
the noun is used as a vocative or is modified by a numeral 
or a pronominal adjective. It is often omitted in lists. 

Ex. : Quista sHa dpera, this work of his. 

Signdra Mdnti^ cdme sta^ Mrs. Monti, how do you do ? 

Itdlia^ ti rivddoy Italy, I see thee again. 

F/de^ sperdnza^ carild, faith, hope, and charity. 
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Viinij amico mhy come, my friend. 

Ha parkchi vizU he has several bad habits. 

DAe beUlssimi cdni, two very fine dogs. 

THE INDEFINITE ARTICLE. 
14. Masculine : — 

a, Un before a vowel or any consonant except s impure and 2; 

b. Ono before s impure or z, • 

Ex. : Un pddre^ a father ; un udmo, a man. 

Un anilh, a ring ; lino spUchio^ a mirror. 
Cno scidme, a swarm ; iino zio^ an unde. 

16. Feminine : — 

Unuy which becomes »«* before a vowel. 

Ex. : Una mddre^ a mother ; un^ 6ra, an hour. 

16. In the following cases the indefinite article, though 
expressed in English, is omitted in Italian : — 

a. Before a predicate noun expressing occupation, rank, or 
nationality, and not accompanied by an adjective. 

Ex. : J^i k poHay he is a poet ; s6no marcMse, I am a marquis. 
SiMe italidno, you are an Italian. 

b. Generally before an antecedent (of a relative clause) used 
in apposition to a preceding noun modified by a definite article or 
a demonstrative pronoun. 

Ex. : D Arno, fiiime che travtrsa Firtnze, the Arno, a river which 
traverses Florence. 

c. After da meaning " as," " like," or " for." See 79, g, 
Ex. : Da udmo^ like a man. 

* Some writers use un before % and before see- or sci-. 
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EXERCISE I. 
La pdrte pi{i dlta del n6stro corpo ^ il cdpo. II cdpo h attaccdto 

highest is is attached 

al c611o, e il collo h attaccdto al tr6nco. La pdrte davinti del 

front 

cdpo si chidma viso. Nel viso ci s6no la fr&nte, gli 6cchi, il 

iS'Called there are eyes 

ndso, la b6cca, il m^nto. C6gli 6cchi si v^ono le c6se. Col 

we-see things 

ndso si sentono gli od6ri. C611a b6cca si mdngia, si b^ve, si 

we-smell odors we-eat we-drink we- 

respira. Respirdre h manddre V dria giu nel petto, e p6i riman- 

breathe 

ddrla fti6ri. N6i respiridmo V dria. Levdte un p^sce dall' dcqua, 

a We breathe Take 

mu6re: levdte Tdria a n6i, e n6i morr^mo.* 

H-dies take from us shall-die, 

EXERCISE 2. 
Mr,. Rossi is a merchant. Leaving Italy, he-went-away last 

^ i , Lascidndo part\ 

year to France, a country which he-wished to-visit with his brother 

per voUva visitdre 

and a friend of the family. But he-returned to Italy the same 

tomd in 

month, saying : "Travelling^ bores-me. Another time I-shall-make 

dicendo viaggidre (m.) mi sicca Un* dltra fard 

a Study of the customs of France. Paris is a big city ; we-have- 

CM/i^Mx (in.pl.) grdnde vi abbidme 

seen some * fine things ; but I-prefer the land of Garibaldi and 

vedHto belie c^M(f.pL) mifidcepii^ 

of King Victor Emmanuel." 

1 See 13, b, ^ See 12, a. 
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17. Italian nouns are not declined. Possession is de- 
noted by the preposition di: as lo spicchio di mio pddre^ 
•'my father's looking-glass." 
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GENDER. 

18. There are no neuter nouns in Italian.* 

Nouns denoting males and females keep their natural 
gender : except guiduy " guide " ; gudrdia, "guard " ; per- 
sSna, " person '* ; sentinilla, " sentinel " ; spia^ " spy " ; ve- 
cUtta^ " scout " ; which are feminine. 

Ex. : . II fratHlo^ the brother ; mia sorHla, my sister. 
// poHa^ the poet ; la poetissa^ the poetess. 
Una spia^ a spy ; la ndstra guida, our guide. 

19. Of nouns denoting objects without sex some are 
masculine, some feminine. Their gender can often be 
determined by the final letter. All Italian nouns end in 
a^ ej i, 0, or «:f — 

a. Those ending in a are feminine ; except coUra^ " cholera,** 
qualcdsay " something," Greek neuters in 'ma,l many geographi- 
cal names, and a few other words, mostly foreign. 

Ex. : C/n* dra, an hour ; un lel^grdmma, a telegram. 
// Canadd, Canada ; $1 so/d, the so£ei. 

d. Of those ending in ^ and / some are masculine, some femi- 
nine. All ending in -zi^ne, -gidne, or -Mine are feminine. 

Ex.: H fiiim€t the river; la pdce, peace. 

Un dly a day ; una mHrdpoli^ a metropolis. 
La ragidnej the reason ; la servUMine^ service. 

c. TTiose ending in ^? are masculine ; except mdno^ " hand." 
Ex. : // gindcchio, the knee ; la mdno, the hand. 

* Latin neuters become masculine in Italian; masculines and feminines 
retain their Latin gender. This rule has very few exceptions. 

t A few foreign nouns used in Italian end in a consonant: as idpis, 
"pencil" (i Idpis, "the pencils"). Nouns in -<? or -e often drop that vowel 
if the preceding consonant is /, if, or r : as cdne=can, "dog.*' 

X MosUy scientific terms. 
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d. Those ending in ly are feminine; except soprafptU^ ''sur- 
plus/' and a few foreign words. 

Ex. : La virtti, virtue ; tl damd^, bamboo. 

20. Any other part of speech (except an adjective*) 
used as a noun must be masculine. 

Ex. : // vtaggtdre, travelling. 

21. Masculine names of trees in ^ or ^ have a feminine 
form in ^? or ^ respectively, denoting their fruit; but il 
ddtteroy "date," il fico, "fig," il limdne^ "lemon," il pimo^ 
" apple," are always the same, whether denoting the tree 
or the fruit. 

Ex. : Un susina^ a plum-tree ; una susiHO^ b. {dam. • 

Il ndce^ the walnut-tree ; la ndce^ the walnut. 
QtUstifichiy these fig-trees, these figs. 

NUMBER. 

22. Feminines in unaccented a form their plural by 
changing a into e, 

Ex. : La strddaj the street ; U strdde^ the streets. 
Una bugUiy a lie; Zr bugUy lies. 

a. Feminines in -ca and -ga form their plural in -che and -ghe 
respectively (the h being inserted merely to indicate that the c 
and g keep their hard soimd). 

Ex. : UtC 6ca^ a goose ; mdUt dckty many geese. 

La hottigay the shop ; paricckU boU^hCy several shops. 

* Adjectives of coarse have the gender of the nouns they represent ^ 
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d. Nouns in unaccented -cia and -gia form their plural in -ce 
and 'ge respectively.* 

£x. : La gudncia^ the cheek ; le gudnccy the cheeks. 

Una cilitgia^ a cherry; tdnte cilUgeySo many cherries. 

23. Masculines in unaccented a and all nouns in unac- 
cented o and e (not ie) form their plural in /. t 

Ex. : Un poita, a poet ; diU poHiy two poets. 
Lo zioy the uncle ; gU ziiy the uncles. 
La mdnoy the hand ; le mie mdni, my hands. 
Un misCy a month ; tre misiy three months. 
La cornicey the frame ; qudttro cornici, four frames. 

a. Masculines in -ca and -ga form their plural in -chi and -^Af 
respectively. 

Ex. : // mondrcay the monarch ; / tnondrchiy the monarchs. 
// colligay the colleague ; i colUghiy the colleagues. 

b. Nouns in unaccented 4o form their plural by changing -io 
to -I (often written I, /^ or /i). 

Ex. : Lo spUchiOy the mirror ; gli spicchi, the mirrors. 

// ciliigio, the cherry-tree ; i cilUgiy the cherry-trees. 

^. Nouns in -go form their plural in -ghu Nouns in -co forw 
their plural in -chi if the penult is accented, otherwise in -cu 

Ex. : Jl castigOy the punishment ; i castlghiy the punishments. 
Un catdlogOy a catalogue ; diie caidloghiy two catalogues. 
n ficOy the fig ; cinque fichi, five figs. 
AnticOy ancient ; ^i antichiy the ancients. 
Un mtdicoy a doctor ; sti midiciy six doctors. • 

This rule has a number of exceptions. In the following listsj» 
words whose irregular plural is rare are omitted. 

* Provincia has pravincie. In general' borrowed words and words whose 
plural is necessarily very rare keep the t : auddcia, auddcie, 

t In old Italian and in poetry words in -ello and -cUe often form their plural 
In 't^i or -^f , -a^i or -at : capeUo^ capH, 
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(i) Compound nouns in -logo denoting persons engaged in 
the sciences, and all compound nouns, in -fago form their plural 
in 'gi* 

Ex.: n fisidlogo^ the physiologist; i fisidlogi, physiologists. 
Aniropdfago, cannibal ; antropdfagi, cannibals. 

(2) The following words form their plural in -«, although the 
penult is accented : — 

amfco greco inimico nemfco pdrcof 

Grico has a regular plural in the expression vinigrichL 

(3) The following words form their plural in -ckiy although the 
penult is unaccented : — 



abbaco 


fdrmaco 


lastrico 


rammarico 


BtrHscico 


acrtsHco 


fndaco 


milnico 


risico 


tfissico 


caricot 


intdnaco 


parroco 


sciatico 


traffico 


dim^ntico X 


intrfnseco 


pfzzico 


stdmaco 


v^ico§ 



Acrdstico and fdrmaco have also regular plurals. 

d. Some masculines in o have an irregular plural in a\ this 
plural is feminine. They are: centindio, "hundred"; miglidioy 
" thousand " ; miglio, " mile " ; pdiOy " pair " ; udvo, " tgg,'* 

Many masculines in o have this irregular feminine plural in a 
besides the regular masculine plural in /. The most common 
are : brdcciOy " arm " ; dito, " finger " ; frutto, " fiiiit " ; gindcchio^ 
" knee " ; gHdOy " shout " ; Idbbro, " lip " ; Ugno, " wood " ; rnkm- 
broy " member " ; milirOy " wall " ; orecchio, " ear " ; dsso^ " bone." 

♦ Likewise the rare or obsolete words : ftemmagbgo, idragbgo^ meiallurgo, 
sdrgo (also reg. plur.)i sortiUgo. " Magicians "= mdghi^ "magi"= mdgi, 

t Likewise the rare words : aprico, lombrico (also reg.), uvamico, vico, 

X Likewise its compounds. 

§ Likewise the rare or obsolete words: fildccico^ mdntaco (also reg.X 
fstdtico, sfildccicot sidtico (noun), ttncico. 
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Ex. : Un pdio, a pair ; stUepdia^ scTan pain. 

// mio brdccio^ my arm ; le iiig drdccta, thy anna. 
// Idddro, the lip ; le Idbbra or / Mbri^ th6 lips. 
Un Sssoy a bone ; le dssa or git dsst\ the bones. 

Brdccto, gindcchioy idbbro^ and oricchio nearly always have the 
irregular plural when denoting the two arms, knees, lips, or ears 
belonging to the same body. 

24. AH monosyllables, and all nouns ending in i, ie^ u, 
an accented vowel, or a consonant, are invariable. 

£x. : y? re, the king ; i re, the kings. 

77 brindisi, the toast ; i brindisi, the toasts. 
Una spicie, a kind ; dtio sptcie, eight kinds. 
La virtUt virtue ; le virti^^ the virtues. 
Una cittd, a city ; dUd cittd, ten cities. 

25. The follov.nng nouns have irregular plurals: bie^ 
"ox," pi. budi; (Ho, "god," pi. dii* ; mdglie, "wife," pi. 
mdgli; udmo, " man," pi. udmini. 

EXERCISE 3. 

Gli ucc&lli, le farMe, i p^sci, il cdne, il micio, le luc6rtole 
s6no^ tiitti animdli. II gdtto e il cdne s6no^ animdli che hdnno* 
qudttro gdmbe, hinno* qudttro piedi, e per6 si chidmano* qua- 
drdpedi. II le6ne ^Ml piti bello e il piti maest6so d6i quadrtipedi. 
Gli uccglli hinno* diie zdmpe ; ed hdnno* le ^ e con le dli v6- 
lano.' Anche le farMe hdnno' le ili, dnche le dpi hdnno' le dli, 
e v61ano.' Le m6sche, le zanzdre, le vfespe, e p6i m61ti dltri ani- 
malini, simili a qu^sti, si chidmano^ ins^tti. Gli uccSlli e gl' in- 
setti ndscono® ddlle u6va. Ttitti qu6sti animdli vlvono^ in mezzo 
air dria. I p^sci vivono^ in mezzo all' dcqua. I p^ci non hdnno^ 
gdmbe ; hdnno* ddlle pdrti quelle alettine ; e con qu6ste piccole 

* The article used with dit is gli : gli dii. 
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alette e con la c6da nuotano® e gulzzan® via nell* icqua, Ifesti Ifesti 
c6me un lAmpo. Quelle alette si chidmano* pinne. Le lucertole 
striscian" su* miiri, hdnno* d^Ue zampine, ma rasenti rasenti al 
c6rpo, e quAndo si mu6vono ^ dnche siilla terra, strisciano." Le 
serpi non hdnno* gkmhe ; e qu6sti animdli che non hdnno' gdmbe 
e che strisciano^^ sulla tferra, c6me le lucertole e le serpi, si chiA- 
man* rettili. 

1 ^=is; sdno=axe. * Have. * They have. * Si ckidmano=2xe called. 

* They fly. « Are born. "> Live. » They swun. • Dart. ^ Si mu^ono 
= they move, i* Crawl, they crawl. 

EXERCISE 4.' 

Mignonettes are* bom from the seed. The seed, placed under 
ground, has* sprouted; from one side it-has* put-out* shoots, 
which have-spread-out* through* the ground, and from one side 
it-has* sent forth the stalk, the little-branches,^ the leaves, and*^ the 
flowers. Like mignonettes,* many other" plants, herbs, and® flowers 
spring^ from the seed. Flowers, herbs, grain, and trees are- 
called" vegetables. Vegetables have* roots, trunk, branches, 
twigs, leaves, flowers, and* fruit. Plants first produce^ the flower 
and then the fruit. The trunk or stalk of plants is' that'* which 
rests" on the roots and^ comes'* out from the ground ^'^ it-is- 
covered ^ with ^ branches and with '® leaves. Of the stalk of plants, 
— for instance, of the trunk of trees, — we-make-use*^ for many 
purposes; we-make** furniture, doors, windows, the beams that 
support*" ceilings, ships, carriages, and® cars. The branches of 
trees are-burned," and give-us** fire. Vegetables in-order-to" live 
have* need of earth, of water, and* of light. 

1 See 18, b, * l8 = ^; are = jJ«^. « Has, it has=A<?; hsLve = hanno, 

* Messo, ^ Si sdno distise. ^ Fra, '^Ramidlli. « Insert " and so." 

* Omit, w Ndscono. " Si chidmano, " Fdnno. " Quello. " Ptsa, 
" Insert "which." '^ Viene, " insert " and." ^^ Si ricudpre, ^^ Di* 
« a servidmo, ^ Faccidmo, « Riggono, « Si br^ciano, ^ Ci 
ddnno, ^ Per, ^ M&ny oihtT=m<fUe d/lre. 
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ADJECTIVES. 

26. Adjectives agree with their substantives in gender 
and number. An adjective modifying two nouns of dif- 
ferent genders is generally put in the masculine plural. 

Ex. : // gdtto I pulUo, the cat is neat ; stdme puliie^ neat rooms. 
Una cdsa e un giardlno bellini, a pretty house and garden. 

27. Numeral and pronominal adjectives, billoy budno, and 
the commonest adjectives of size and quantity, precede their 
nouns ; adjectives of nationality, shape, and material fol- 
low. Adjectives whose use is prompted by emotion, and 
adjectives used in a figurative sense, generally precede- 
Otherwise, of the noun and adjective, the one that contains 
the chief idea comes last. 

Ex. : Trdppo pdne^ too much bread ; le grdndi cittd, great cities. 
Quistapdlla rotdnda, this round ball ; due cdni, two dogs. 
La budna mddre, the good mother ; pdver" udtno^ poor man ! 
La vdstra gentillssima Uttera^ your kind letter, 
il un udmo gentilissimo^ he is a kind man. 

GENDER AND NUMBER 

28. Adjectives ending in o are masculine, and form 
their feminine in a. Adjectives in e are invariable in the 
singular. 

Ex. : Budno stivalitto, good boot ; budfta scdrpa, good shoe. 
Ragdzzo felice^ happy boy ; ragdzza felke^ happy girl. 

29. Adjectives form their plural in the same way as 
nouns (see 22, 23). 

Ex. : SH budni cassettdni^ six good bureaus ; dtto budne s^ggiole, eight 
good chairs. 
D^e udmini felki, two happy men ; tre ddnne felici, three 
happy women. 
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a. Paricchiy " several," has for its feminine paricchie. 

b. Qudlche, "some," is used only in the singular, even when 
the meaning is plural : as qudlche vdltUy " sometimes." 

c. When preceding a noun, bHlo^ " beautiful," has forms sim- 
ilar to those of the definite article; and Sdnto^ "Saint," and 
grdnde^ "great," have corresponding fo^pis in the singular.* 
Budno, " good," when preceding its noun, has a singular similar 
to the indefinite article. The masculine of these words (which is 
the only irregular part) is, therefore, as follows : — 

Before any consonant except s impure or ^r: bel, San, gran, buon; 

pi. bH^ Sdnti, grdndi, budni. 
Before s impure or z: biUo, Sdnto, grdnde, budno; pi. bSgli, Sdntt\ 

grdndi, budni. 
Before a vowel : belP, Sant^ gramP, buon ; pi. bigli, Sdnti, grdndi^ 

budni* 

When used after a noun or in the predicate these adjectives 
have their full forms (biUo^ billiy Santo, Sdntiy grdnde, grdndi, 
budno y budni), 

Ex. : Un bel quddro, a fine picture ; diSte bti littiy two fine beds. 

l/n bilh scaffdle, a fine bookcase ; qudttro bigli stivdli, four 

fine boots. 
Un beW dndito, a fine hall; mdUi bi^i oroldgi, many fine 

clocks. 
Una biUa stUfa, a fine stove ; paricchie biUe tinde, several fine 

curtains. 
II paldzzo I bHlo, the palace is fine ; le sidie son biUe, the chairs 

are beautiful. 
San Piitro, Sdnto Stifano e Sani' Antdnio, St. Peter, St. 

Stephen, and St. Anthony. 
UngranfudcOy a big fire ; grdndi camlni, big fire-places. 

♦ Gran is, moreovef, often used in the fem. sing, (for grdnde), and some- 
times in the plur. (for grdndi) ; it is regularly used before fem. sing, nouns in 
-<, and in the expression iina gran bella (or briuta) cdsa. 



20 ITALIAN GRAMMAR. 

Jl grdnde scaidino^ the big foot-wanner ; diici grdndi sfilU^ 

ten big pins. 
Un grdnde scidme^ a great swarm ; ilgrdnde zipolo^ the large 

bung. 
Un grand* armddio, a big wardrobe; vinti grdndi dlbert^ 

twenty big trees. 
Una grdnde cdmera, a large bedroom ; cifique grdndi fintstre^ 

five big windows. 
n saldtto k mdlio grdnde, the parlor is very large. 
Un buon likme, a good lamp ; ImMJiammiferi, good matches. 
// budno sgabiUo, the good stool ; n&ve bndni scoldri, nine good 

pupils. 
II buon dlio, the good oil ; partahi budni dghi, several good 

needles. 
Una budna cuclna, a good kitchen ; ie bu^ candiie, the good 

candles. 
// bambino h budno j the child is good. 

30. Any adjective of either gender or either number 
may be used as a noun. 

Ex. : / bu^iy the good ; la bHla^ the beautiful woman. 
COMPARISON. 

31. All Italian adjectives form their comparative by 
prefixing //A "more/* and their superlative by prefixing 
the definite article to the comparative. When the superla- 
tive immediately follows the noun> this article is omitted. 

Ex. : BHlo, beautiful ; piii billo, more beautiful ; il pii^ billo, the 
most beautiful. 
LAngOy long; piil liingOy longer; il pit^ liingo, the longest. 
La via piii cdrta^ the shortest way. 

a. The following adjectives have an irregular comparison in 
addition to the regular one : — 

Alto, high ; piil dlto or superidre; il piil dlto or il superidre. 
Bdsso, low ; pii^ bdsso or inferidre ; il piii bdsso or P inferidre* 
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BudnOy good; pii^ budno or mtgUdre;* U piii. fmdno or il 

miglidre. 
Cattivoy bad; pii^ catHvo ox peggi^e;"^ U piii cattivo or U 

peggidre. 
Grdnde^ big; piii grdnde or tnciggidre; il piil grdnde or U 

tnaggi^e. 
PUcolOy small; piU piccolo or min^e; il piii piccolo or // 

ptindre, 

"Higher" and "lower" are commonly rendered hy piii dlto 
and piii basso ; superidre and inferidre generally mean " superior " 
and "inferior." Migliore and peggidre are more used than piii 
budno and piii cattivo y which have the same sense. "Larger" 
and " smaller " are generally//^ grdnde zxA piii piccolo ; maggiore 
and mindre usually signify " older " and " younger." 

Ex. : Noi sidmo mi^idri di Idro, we are better than they. 

Quista sdla da prdnzo I la piii grdnde ^ this dining-room is the 

biggest. 
Pittro I ilfrcUtllo mindre^ Peter is the youngest brother. 

82. The adverb "less" is expressed by m^noy "least" by 
il mine, " As . . . as/* "so . . . as" are tdnto . . . qudntOy 
tdnto . . . c6mey cosl . . . cSmey or simply qudnto, 

Ex. : QuiUa stdnza k la mino bellina, that room is the least pretty. 
Pdolo non h tdnto budno cdme RobtrtOy Paul isnH so good as 

Robert. 
Giovdnni i dlto qudnto FiUppoy John is as tall as Philip. 

83. " Than" is ^A^. 

Ex. : V albugo I piii, grdnde che bUlOy the hotel is bigger than it is 
beautiful. 

But before a noun, a pronoun, or a numeral " than " is 
rendered by the preposition di (see 12). If, however, this 
"than" is preceded by a word meaning "rather," it is 
translated che. 

♦ The adverbs ** better " and " worse " are m^lio and peggio. 
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Ex.: Ricedrdo i peggidre di Gugiiilmo, Richard is worse tban 
WiUiam. 
V^ sUte piii ricchi di tUi^ you are richer than we. 
Mtno di dnque^ less than five. 
Piuttdsto la Mdrte che il disandre, rather death than dishonor. 

Before an inflected verb "than" is che turn or di quel 

che, 

Ex. : Abbdia pUi che nan mdrde, he barks more than he bites. 
Promitto nUno di quel che doy I promise less than I give. 

34. "The more ... the more," "the less ... the less " 
are piit . . . piky m^no . . . m^no, " More" and " less " after 
a number are di piil^ di m^no. In speaking of time, 
"longer" after a negative is^piii. 

Ex. : Piii stiUiio, piii impdro, the more I study, the more I learn 
Trinta gidrni di mino, thirty days less. 
Nofi lo vedidmo piiiy we see him no longer. 

EXERCISE 5. 

II s61e h^ un gl6bo grandissimo e sempre infocito: ^so \^ 
grinde 61tre un mili6ne di v61te piti d^lla terra; e dire* che 
a' nostri occhi apparisce* tdnto piti piccolo 1 Anche la Itina, che 
splende* dur^te la notte, h} rot6nda, ma h^ m61to piu piccola 
d^lla terra, e gira* int6mo a qu6sta* continovam^nte. La Idna 
non ha^ luce da s^, ma la ric6ve' dal s6le. ificco® perche la Idna 
6ra la vedidmo* e 6ra non la vedidmo* piu, 6ra ne vedidmo* 
mezza, 6ra uno spicchio, 6ra un po' piii, 6ra un po* m6no, sec6ndo 
che di 6ssa ci si presenta^® tina pdrte maggi6re o min6re illumi- 
ndta dal s61e. Le st611e s6no^ tiitti qu6i" piinti lumin6si che 
vedidmo* brilldre di^^ n6tte nel firmam^nto. Non credidte,^ per6, 
che le st^lle siano^ piccole c6me n6i le vedidmo*: ci pdiono^* 
cosi picclne per la smisurdta distdnza che c6rre^ da 16ro a n6i; 
ma le st^Ue s6no^ grandissime, e ce n*^ di quelle ^* che s6no^ in- 
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iinitam^nte pih grdndi del s61e. Gli ^^ che 11 s61e b^ mdno lon- 
tdno di ^sse ddlla terra che n6i abitidmo.^^ 

1 £=is; sdno, slano (subj.) = are; Aa = haM, * To think. • It seems. 
* Shines. ^ Turns. « It. "^ La r«V/p^ = receives it. » That is. » Ve- 
didmo = yrG see; la vgdidmo = yre see it; le vedidmo = Yft see them; ne 
vedidmo = yre see of it. ^^ Ci si prgsSnia= there presents itself to us. 
" Those. ^ At. " JVon credidte^do not think. " Ci pdiono = they 
seem to us. '^^ Intervenes. ^^ Ce n* i di quiUe = there are some. ^^ In- 
habit. 

EXERCISE 6. 

The moon is^ in the middle of* the sky. The moon is* round ; 
it-looks* perfectly round like a melon. And it-looks,* too, as big 
as a melon. The moon seems* littie because it-is ^ far, far from 
us who are* on the earth. The moon renders* a great service to 
men: because when everything is^ dark, it' illumines* with its 
beautiful light the earth which we-inhabit.' The stars are^® larger 
than the moon, but to-look-at-them" they-seem" smaller, because 
they-are^** so-much'* further than the moon. The most beautiful/* 
the most intense" light comes"* from the sun. 

1 A ^A, » Par or pdre, * Si vSde. ^ Sidmo, « pa, i £ssa. » ^i- 
schidra. » Abitidmo, lo Sdno, " A vederU, ^ Pdiono, " Tdnto, 
" Both adjectives foUow the noun, i* Viene. 



AUGMENTATIVES AND DIMINUTIVES; 
NUMERALS. 

AnOMENTATIVB AND DZMINUTIVE XSNJDING'S. 

35. Instead of a word expressing size or quality the 
Italians often use a suffix. This suffix may be added to a 
noun, an adjective, or an adverb. When added to an 
adjective, and generally when added to a noun, it takes 
the gender of the- word to which it is affixed : occasionally, 
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however, a suffix with masculine termination is added to 
a feminine noun, which thereby becomes masculine. A 
word loses its final vowel before a suffix ; but the preced- 
ing consonant, if it be ^ or gy must keep its former quality : 
as Cdrlo + ino = Carlino, v6ce + 6ne = vociSne^ pdco -\-{no=^ 
pcMno, addgio + {no=adag{no. 

a. The commonest ending is -issimo (fem. -isstma), "very," 
which in general is added only to adjectives and adverbs. Adverbs 
in 'tnente add the -issima before the -mente (see 85) . Any adjec- 
tive may take it, and it is very often used in cases where it would 
be entirely superfluous in English. 

Ex. : Ldrgo, wide ; larghtssimo^ very wide. 
Btne^ well ; benissimo, very well. 
Grdnde, big ; grandlssimo, very big. 
Fa un timpo belllssimo, if s beautiful weather. 
Bellissimaminte, very beautifully. 

b. The principal suffix denoting bigness is -dne; it is always 
masculine, but has a rare feminine form, -dna. 

Ex. : Libra f book ; librdne^ big book. 
Cdsa^ house ; casdne, large house. 
BdcciUj decanter ; boccidna, big decanter. 

c. The most important suffixes denoting smallness are -ino, 
'CinOy 'icinoy -iccino, -ettOy -illoy -cilloy -tcelloy -arellOy -eriUo, -dtto, 
'iStcciOy 'ikzzoy 'UdfOy with their fem. -ina, etc. These endings, 
especially -iccioy are often used to express affection; some of 
them may be used to express pity or contempt. Otto sometimes 
means " somewhat large " instead of " small." 

Ex. : SarHla^ sister ; sarellinay little sister. 
BHlOy beautiful ; belllno, pretty. 
Briitto, ugly ; bruttino^ rather ugly. 
Pidzza, square ; piazzitta, little square. 
GidrgiOy George ; GiorgittOy Georgie. 



NUMERALS. 2$ 

Campdna, bell ; campanula, little bell. 
Aquila, eagle ; aquildtto, eaglet. 
Cdsay house ; casdtta^ rather large house. 
Giovdnni, John; GiovanmUcio^ dear little Johnny. 
Pdszo, mad ; pazzarilla, poor mad woman. 
Pdvero, poor ; poverlni, poor things ! 

d. The ending -^^^V? denotes worthlessness. 

Ex. : Rdba, stuff, goods ; robdccia, trash. 

Timpo, weather ; tempdccio^ nasty weather. 
Alfrido^ Alfred ; Alfreddccio^ naughty Alfred. 

36. Of the endings added to nouns 4no is by far the 
most common ; the only ones that are freely used to 
form new compounds are 4n0y " little," -Sne, "great," -uccio^ 
"dear," and ■4cciay "bad." In very many cases endings 
lose their character of independent suffixes, and become 
inseparable parts of certain words, whose meanings they 
often change: as scdla^ "stairway"; scalinoy "stair"; 
scaUttOy "ladder." Some suffixes (as -udld) are rarely used 
except in this way. Others (as -cinOy -icinOy -illoy -cHlOy 
'icillo^ -arilloy -erilld) cannot be attached to any word at 
pleasure, their use being determined by precedent or 
euphony, 

37. Sometimes several suffixes are added at once to the 
same word : as IddrOy " thief " ; ladrdne, " terrible thief " ; 
ladroncilloy "terrible little thief." 

NUMERALS. 

38. The cardinal numerals are : — 



I, tino. 


5, cinque. 


9, nbve. 


13, tridici. 


2, diLe. 


6, sH. 


lo, diici. 


14, quatidrdid 


3, tre. 


7, situ. 


II, iindici. 


15, qulndici. 


4, qudttro. 


8, 6iio. 


12, dddui. 


16, sidia. 
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17, diciasUte, 

18, dicitUo. 

19, diciann^e* 

20, vinti, 

21, vent^no or 

22, ventid^. 

23, ventitri, 

24, ventiqudttro, 
2$, venticinque. 



26, ventisH, 

27, ventisetie, 

28, ventttto or 

29, ventindve. 

30, trinta, 

31, trentiino or 

32, trentadtie, 
40, quardnia. 



5O9 cinqudnia. 

60, sessdnta, 

70, stttdnta. 

80, oUdtUa, 

90, Hovdnta, 

100, f^»/0. 

loi, centtino or 

105, centocinque, 
115, centoquindicu 



125, <-M/^ fr^«/|^ 

cinque, 
200, duginto or 

duecento, 
250, dttg^nto ciff 

qudnia, 
300, trednto, 
400, quattrocinio» 
ICXX), w///^. 
2000, </i^ x«/^. 



iJW has a feminine 2J«^ ; when used adjectively it has 
the same forms as the indefinite article ; so also ventino, 
etc. The plural of f«///^ is w//^. "A million" is «« w/- 
A<&«^ or millidne, of which the plural is miliSni or milliSnu 

(i) No conjunction is used between the different parts 
of a number: as duginto quardntUy "two hundred and 
forty." No indefinite article is used before ^/«/^ and »«///^; 
as ^/«/^ //^n, "a hundred books." 

(2) C/«/^, duginto^ etc., when followed by another nu- 
meral of more than two syllables may lose the final syllable 
-to : as seicinto cinqudnta or seicencinqudnta^ " six hundred 
and fifty." 

(3) " Eleven hundred," " twelve hundred," etc., must be 
rendered millecinto^ mUle duginto^ etc. : as tnUle ottocinto 
ottantasittey 1887. 

(4) " Both," "all three," etc., are tiitti (fem. titte) e diie, 
tUtti (fem. tiitte) e tre^ etc. 

a. If the noun modified by vent^no^ trentiUno^ etc., foUoms this 
numeral, it should be in the singular; if \\.precedeSy in the plural. 
Ex. : SessantHna lira or lire sessant^na, 61 francs. 

d. In dates the definite article is prefixed to the number repre- 
senting the year, if that number follows a preposition, or does not 
follow the name of a month. 
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Ex. : Nel mUU ottoctnto ottantasHte, in 1887. 

c. "What time is it? " is che ora e? "It is six," etc., is sdno 
1e sSiy etc., ore being understood. "One o'clock " is // tdcco. 

Ex. : S^fto le dike e mSzzOy if s half-past two. 

Sdno le ire e diici, if s ten minutes past three. 

Citndncano vlnti min&ti dlle qudttro, if s twenty minutes to four. 

Sdtto le cinque mtno un qudrto, if s a quarter to five. 

39. The ordinal numerals are : — 



1st, prima. 


1 2th, duodicima or 


20th, ven/isimo. 


2d, secdndo. 


decima secdndo. 


2 1 St, ventisimo prima at 


3d, tirzo. 


13th, tredichimo or 


ventunisimo. 


4th, qudrto. 


decima tirzo. 


22d, veni^simo secdndo 


5th, quinio. 


14th, quattordichimo or 


or ventiduisimo. 


6th, shto. 


decima qudrto. 


30th, trenthimo. 


7th, sitHmo. 


15th, quindichima or 


looth, centhimo. 


8th, ottdvo. 


dicima quinto. 


1 1 St, centesima prima. 


9th, n6no. 


1 6th, decima shta. 


115th, eentaquindicisimo. 


loth, dicimo. 


17th, dicima sittimo. 


200th, dugeniisimo. 


nth, undMmo or 


1 8th, ^^a>/0 0//^t/0. 


loooth, milUsimo, 


dtcimo prima. 


19th, decima nbna. 


2000th, dttemilesimo. 



All of them forni their feminines and plurals like other 
adjectives in t?. 

Ex. : /^ settanthime quinte cdse, the 75th things. 

ij. Ordinal numerals are used after the words " book," " chap- 
ter," and the names of rulers ; but no article intervenes. 

Ex. : Cdrh secdndo, Charles the Second ; Pio ndno, Pius IX. 

Ubro ttrzo^ Book the Third ; capUolo qudrto^ chapter four. 

b. For the day of the month, except the first, a cardinal num- 
ber is used. 

Ex. : n di cinque d* aprile or U cinque aprile, the fifth of April. 
H prima di mdggio^ the first of May. 
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c. " A third," " a fourth," "a fifth," etc., are un Urzo, un gudr- 
to, un quinto, etc. "Half" is la tneta ; the adjective "half" is 
tntszo. 

40. "A couple" or "a pair" is un'pdio. "A dozen*' 
is lina dozzina. The expressions iina decina, lina ventina^ 
lina trentinay etc., un centindio, un miglidioy mean "about 
ten," "about twenty," etc. (see 23, d). "Once," "twice," 
etc., are iina vdlta, due vdlte, etc. 

Ex. : t^n pdio di scdrpe, a pair of shoes. 

Una dnquantina di persdne^ some fifty persons. 
V ho visto parkchie vdlie, I've seen it several times. 

EXERCISE 7. 

Con rorol6gio si v6de^ che 6re s6no.* Un gi6mo h^ venti- 
quAttr' 6re. Certe 6re del gi6mo h^ Itime, certe 6re e* btiio. Un 
gi6mo h^ ventiquAttr* 6re, ma stilla m6stra dell* oroldgio, d^lle 6re 
ce n' fe* segnAte d6dici, perche le 6re del gi6mo si c6ntano'^ dal- 
r tina dlle d6dici, cosi : t6cco, dtie, tre, qudttro, cinque, s6i, sette, 
6tto, n6ve, dieci, lindici e d6dici. Arrivdti a d6dici non si s^- 
guita' a dire tr^dici, quatt6rdici, e via fino a ventiqudttro ; ma si 
ricomincia^ da cdpo dal t6cco e si arrlva^ fino a d6dici. II c6nto 
t6ma® lo st^sso : infdtti le 6re del gi6mo son " ventiquAttro ; e 
d6dici e d6dici, sommAti insieme, f6rmano^ ventiquAttro. D6dici 
6re s6no" la metA del gi6mo. L' orologio ha" d6dici 6re ; e le 
ha" segnite giro giro dlla m6stra. L' 6ra e' sessAnta mintiti; e 
r orol6gio s6gna" Anche i mintiti. Quelle righettlne t6mo t6mo 
Alia m6stra, fia un* 6ra e un' Altra, s6no^ i sessdnta mintiti che 
f6rmano^® V 6ra. La lanc^tta grAnde s^gna^* i mintiti. La lan- 
c^tta piccina s^gna" le 6re. La lanc^tta grAnde 6gni 6ra fa" il 
giro di ttitti e sessAnta i mintiti ; gira" tiitta la m6stra. La Ian- 
c^tta piccola 6gni 6ra s6gna^^ un ntimero, e a girAr ttitta la m6stra 
ci m^tte^^ d6dici 6re, perche d6dici son^ le 6re segnAte stilla m6- 
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stra. dra s6no* le d6dici; ttitte e dtie le lanc^tte s6no^ stille 
d6dici. Fra un' 6ra la lanc^tta grdnde avri " girdta tiitta la m6- 
stra, e sar^" daccdpo sul niimero 12, e la lanc^tta piccina sar^^ 
suir lino. 

1 Si vSde = we see. * It is. » Is. * Ce «*^ = there are. * Si cdntano^Bxe 
counted. • JVbn si siguita=y/t don't go on. ^ Si ricomincia=vre begin 
over again. ^ Si arriva=.yrt go. • Amounts to. "^ Make. ^^ Are. 
" Has. M Z^ Atf = it has them. " Marks. 1* Makes. " It goes around. 
" Ci miite = it takes. " will have. » Will be. 



EXERCISE 8. 

A year is^ 365 days. Every seven days \s} a week. The days 
of the week are-called': Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, 
Thursday, Friday, Saturday. Sunday* is* a* holiday; the other 
days we-work,*^ and therefore they-are-called* working-days. The 
year is-divided* into twelve months. The months are-called*: 
January, February, March, April, May, June, July, August, Sep- 
tember, October, November, December. The month is* thirty 
or thirty-one days. When the month begins,^ it-is-called* the first 
of the month ; the second day is-called® the second of the month, 
the third, the third, and so-on* until the thirtieth or thirty-first. 
January, March, May, July, August, October, and* December have*" 
thirty-one days. April, June, September, and* November have*" 
thirty days. February is* the shortest month, because it-has*^ 
twenty-eight days only.** But every four years February has** 
twenty-nine days; and that** year is-called** leap-year. The year 
begins^ from January; January is,* then,** the first month of the 
year. The year ends** with December; so** December is* the 
last month of the year. 

1 k, * Si chidmano, « Use def. article. * Omit. » Si lavdra, « Si divide, 
7 Comincia, 8 Si dice, » Cosl, w Hdnno, u Ha, 1? Sdli. " Si 
chidma, " Diknque, ^ Finisce, " QueU\ 
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DEMONSTRATIVE, INTERROGATIVE, RELA- 
TIVE, AND POSSESSIVE PRONOUNS. 

41. For the indefinite pronouns, see 86-91. 

42. (i) The demonstrative pronouns used adjectively 
are qu/sto, "this," and qu/llo or cot/stOy "that." Cotisto 
(spelled also codist(f) is used of objects near the person 
addressed. Qu^sto and cotisto are inflected like other 
adjectives ; but they generally drop o before a vowel. 
QuHlo is inflected like billo (see 29, c), 

£x. : Quesf udnio, this man ; quisU ragdzse^ these girls. 

Quel bambino^ that infant; quH fancMli^ those children. 
QiteW amlcoj that friend ; quigli spdsi, that couple. 
QtUllo sio, that uncle ; quelle signdre, those ladies. 

Quisto and qu^llo are also used substantively for " this," 
"that," "this one," "that one": tis fate quisto, non fdte 
quilloy "do this, don't do that." 

(2) "This man" is translated by qu^sti, "that man" 
by quiglvy quHy or cothti (rare) ; these words are invaria- 
ble, refer only to persons, and are used only in the nomi- 
native singular. Costii and colM mean respectively the 
same as quisti and quigliy but are not defective, having 
a feminine singular costii^ colii^ and a plural (both genders 
alike) costdroy coUro, CostM is often used in a deprecia- 
tive sense. 

Ex. : QtUsti I franche e qui^ i tedlsco^ this man is French and 
that one is German. 
Chi I costMy who is this fellow? 
Pdrlo di colMy I speak of that man. 
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(3) Ciby "this," "that," is invariable, and represents a 
whole idea, not a single word: as cib i v^roy "that's so." 

a, Quello and questOy quegli and questi mean also " the former," 
" the latter." 

b, " He who " is colui che, or simply chi. " The one who, 
whom, which," " that which," " what " is queilo che or quel che. 

Ex. : Chi lavdra or coliii che lavdra, he who works. 
Quel che dicp io, the one I mean. 
A quel che sSnto, from what I hear. 

43. The interrogative "who," "whom," is cki. "What.?" 
used substantively is chey che cdsa, or cdsa* "What.?" used 
adjectively is che or qudle, "Which.?" is qudle. Qudle 
has a plural qtidli; chi and che are invariable. "How 
much ? " is qudnto (-a), " how many ? " is qudnti (-e). 

Ex. : Chi vido, whom do I see? 

Dt chi parldte, of whom do you speak? 
Che cdsa dice, what does he say? 

Che or quiUi Ubri avHe comprdto, what books did you buy? 
Qudle di quisti volHtni I il primoy which of these volumes is 
the first? 

a. The interrogative " whose " is di chi. 

Ex. : Di chi I qulsto biglHUOy whose card is this? 

b. In exclamations " what a," " what," are rendered by che or 
qudle without any article. 

Ex. : Che bel poise, what a beautiful country 1 

44. The principal relative pronouns are che^ cMy il qtidle: 
they are all applied to both persons and things, and mean 
"who, "whom," "which," or "that." II qudle is inflected 

* C&sa (as ctsa dice f) is generally avoided in written Italian. 
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(la qudUy i qudli^ le qudli). Che and cui are invariable : 
in general che is used only as subject and direct object, 
cAi only after prepositions or as indirect object. In poetry 
6fide is often used to signify "of which " or "from which." 

£x. : La lingua che si pdrla^ the language which we speak. 

D udmo del qudle si trdtta, the man of whom we are speaking. 
Le persdne a ciU or dlle qudli pdrlo^ the persons to whom I 
\ speak. 

Lo scritto di ciki pdrlo^ the work I am speaking of. 

(i) As subject or direct object che is preferred to // 
qudle^ unless clearness requires the latter. 

(2) The relative " whose " is il di or del qudle, 

£x. : Una signdra, il c&i ndtne I Lucia^ a lady whose name is Lucy. 
Un udmo, le ciii figlie condsco, a man whose daughters I know. 
L autdre^ del cUti libro si pdrla, the author whose book we are 

speaking of. 
Le chiise dille qudli si vidono le aipole, the churches whose 

domes we see. 

(3) The relative cannot be omitted in Italian. 
£x. : Le cdse che ho comprdte, the houses I have bought. 

a. " Such ... as " is idle . . . qudle ; in poetry idle, qudle have 
a plural tdi^ qudi instead of tdli, qudli. " As much as '' is tdnto 
qudnto; " as many as " is tdnti qudnti. 

Ex. : Qudle h il pddre idle I il fi^io^ as is the £ather, so is the son. 

b. " He who " is chi or coliki che (see 42, ^). 

Ex. : Chi ha la sanitd I rlcco, he who has health is rich. 

c. "Whoever" is chiunque ; "whatever" as a substantive is 
tutto quel che or checche^ as an adjective qudle che, qualunque che, 
qualunque, per qudnto. These words, excepting iutto quel che^ 
all take the subjunctive. Checche is now but Uttle used. 
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Ex. : Chiintque sidie, whoever you may be. 

ChecM f accidie, fdtelo bine, whatever you do, do it well. 
Tiitto quel che voUte, whatever you wish. 
Qudli che siano i vdstri motivi, whatever your motives may bd 
Qualiknque siano i sudi talinti, whatever his talents may be. 
In quabinque stdio che io mi tr&vi^ in whatever condition I 

may find myself. 
Per qudnte ricchizze Sgli dbbia, whatever riches he may have. 

45. The possessive pronouns are : — 



My: m. 


, il mio. 


f., la mia. 


m. pi. 


, i miii, 


f.pi. 


, le mie. 


Thy: 


iNiio, 


la ilia, 




i iudi. 




le iii€. 


His, her, its : 


ilsiio, 


la sHa, 




i suSi, 




lesiie. 


Our: 


il ndstrOf 


la nosira. 




i nSsiri, 




le ndsire* 


Your: 


il vtstrot 


la vdstra. 




i vSsiri, 




le vdsire. 


Their: 


illdro. 


la Idro, 




i Idro, 




le Idro. 



L6ro is invariable ; the others agree with the object pos- 
sessed : as il mio ndso, " my nose '' ; la siia bScca, " his, her 
mouth *' ; i vdstri dccki, "your eyes " ; le Idro Idbbra, "their 
lips." 

When the possessive stands alone in the predicate, the 
article is omitted if the possessive is used adjectively. 

Ex. : Quisto cappSllo ^ mio, this hat is mine, 

Quisto cappello I il mio, ihis hat is mine (i.e., the one that 
belongs to me). 

a. The article (unless it might be used in English) is omitted 
before the possessive : (i) When a numeral, an adjective of quan- 
tity, or a demonstrative or interrogative adjective precedes it : as 
due cdni sudi, " two dogs of his " (but / diie cdni sudi, " the two 
dogs of his " or "his two dogs ") ; molti miii amlci, "many friends 
of mine" (but / mdlH miei amlci, "the many friends of mine" 
or "my many friends") ; questo tuo difetto^ "this fault of thine." 
(2) When the possessive forms part of a title : as Vdstra Maestd^ 



34 ITALIAN GRAMMAR. 

"Your Majesty" ; Sua Altezza, "His Highness." (3) When the 
possessive modifies a noun used in the vocative (in this case the 
possessive generally follows its noun): as amico mlo, "my friend!" 
(4) The article is generally omitted also when the possessive 
precedes a noun in the singular expressing relationship : as ndstra 
mddre, " our mother." But if the noun has a diminutive ending, 
or an adjective precedes the noun, the article is not omitted : as 
// tuo fratellinoy " thy little brother " ; /(Of vdstra gentilissima so- 
rSllUy "your kind sister." (5) The article is omitted also in certain 
phrases, such as : da p&rte mia^ " for me " ; p^r amdr mio, " for 
my sake " ; in cdsa ndstra, " in our house" ; a mddo suo, "in his 
own way " ; e colpa vdstra^ " it*s your fault." 

b. The possessive, when not necessary for clearness, is usually 
replaced by a definite article. 

Ex. : Cdme sta la mdmma, how is your mother? 
Ha perdMo ilgiudlzio, he has lost his senses. 
Bdtiono i piidi, they stamp their feet. 

€, When the name of the thing possessed is direct object of a 
verb, the Italians often use instead of the possessive a conjunctive 
personal pronoun (see 47) and a definite article. If the thing 
possessed be a part of the body or clothing, this construction is fre- 
quent, even when the name of the thing is not object of a verb. 

£x. : Si strdppa i capilli^ he tears his hair (lit., he tears to himself 

the hairs). 
Mi idglio il dito, I cut my finger (I cut to myself the finger). 
// cdne gli agguantb la gdmba^ the dog seized his leg (seized 

to him the leo;). 
Mi dudle il cdpo, my head aches (to me aches the head). 

d. When the possessor is not the subject of the sentence, " his," 
" her " are, for the sake of clearness, often rendered di lui, di Hi: 
as egli non conosce il di Hi cudre, " he does not know her heart." 

e. " A ... of mine, of thine," etc., is un mio, un luo, etc. : as 
una ndstra cugina, " a cousin of ours." 
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EXERCISE 9. 

Qudndo cddde^ F imp^ro, Siena soffri' m^no d^lle iltre citt^ 
toscdne ddlle mvasi6ni d^i bdrbari; ma v^nne^ s6tto la signoria 
ddi Longobdrdi, e p6i fu ^ dna d^Ue citti libere di Carlom^^o^ 
n^i c6nti e bar6ni del quile, arricchiti ddlle terre e dii castelli che 
difede* 16ro' V imperat6re, i n6bili sen^si cr^dono^ trovdre V origine 
d611a 16ro nobiltli. Qu^sti lidri forestieri, i cili nidi n^i dint6mi 
di Firfenze i cittadlni di qu^sto comiine cercdvano* di distniggere, 
abbandondrono* volontariam^nte i 16ro castelli nel territorio sen^se, 
ed entr4rono^° ndla cittd, che da 6ssi e ddi v6scovi veniva* abbei- 
lita di grdndi paldzzi e govemdta con i^na mdno di ferro, finch^^ 
i comiini non" si levdrono" e non^ f(6cero^ preval^re il l6ro diritto 
a participdre n^lla c6sa pt^bblica. 

1 Fell. « Suffered. « It came. * Wat. • Gave. • To them. ' Think, 
believe. ^ Were trying. • Abandoned. ^^ Entered. " Finchi non = 
until. ^ Si levdrono = arose. ^ Made. 



EXERCISE 10. 

Charles V made^ of Siena a fief for his son Philip II, who ceded- 
it* to Cosimo I, and the latter built- there ^ the fort which the 
Spaniards had-tried-to* construct. The city remained* under the 
rule of the good dukes of Lorraine, until Napoleon made-it* capi- 
tal of the department of the Ombrone. After the fall of the 
emperor, it-returned' under the dominion of the dukes. In* i860 
it- was* the first Tuscan city that voted ^® the union of Italy 
under Victor Emmanuel II, the only honest king of whom his- 
tory speaks.** 

1 Fhe. « La cedHtt. « Vi fahbricb, * Avkoano vol^to. » Restb. • La 
flee, T Ritornb, 8 See 88, *. » /^. " Votdsse. " Pdrli, which 
Bhottld precede its subject 
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PERSONAL PRONOUNS. 

46. Personal pronouns are divided into two classes, 
conjunctive and disjunctive : the conjunctive forms are 
those used as direct object of a verb, and as indirect object 
without a preposition ; the disjunctive forms are those 
used as subject of a verb, and as object of a preposition. 

Ex.: £gli ve lo dd per me. 

He to you it gives for me. 

CONJUNCTIVB FORMS. 

47. Conjunctive pronouns are always unaccented, and 
cannot be separated from the verb, which they sometimes 
follow but oftener precede, as will be explained in 48. 

They are used only as direct object of a verb or as indi- 
rect object without a preposition. The forms are : — 

Mi, me, to me. TV, thee, to thee. 

CV, us, to us.* Vif you, to you. 

Si (reflexive), himself, to himself; herself, to herself; itself, to itself. 

Si (reflexive), themselves, to themselves. 

Lo, him;* gli, to him.t La, her; le, to her. 

Li, them (masc.) ; Idro, to them.t Z^, them (fem.) ; Idro, to them. 

"It" must be rendered by a masculine or feminine form, 
according to the gender of the noun it represents. " It " 
representing not a word, but a whole clause, is lo.X 

£x. : Mi condsce, he knows me ; ti do i llbri, I give thee the books. 
a vedite, you see us ; vi dlco Mto, I tell you everything. 
Si viste, he dresses himself; si divirtono, they amuse them- 
selves. 

* In old Italian and in poetry ne is often used for ct, and il for lo. 
t In conversation H is often used for gli, and gli or It for Idro, 
X In certain idiomatic phrases la represents an indefinite object : as /a- 
gdrla cdra, " to pay dearly for it." 
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i:cco P &ro : ve lo do, here's the gold : I give it to you. 

£cco la pdlla : la vidOy here's the ball : I see it. 

Cdme pottva sapSre se lo veniva onof — Lo ha indovindto. — 

** How could he tell whether I was coming or not? " ** He 

guessed it." 

(i) It will be seen that the third person (not reflexive) 
has different forms for the direct and the indirect object. 

Ex. : Lo trovdi, I found him ; gU fSci un regdh, I made him a 

present ; la Idscia, he leaves her ; le scrive, he writes to her. 

Li cercdte, you seek them (masc.) ; U salutdte, you greet them 

(fem.) ; tnandidmo Idro mille saiati, we send them (masc. 

r ■ or fem.) a thousand greetings. 

(2) The reflexive pronouns of the first and second per- 
sons are mi, ci ; ti, vL All plural reflexive pronouns are 
used also as reciprocal pronouns. 

Ex. : Mi defindo, I defend myself; vi lavdte, you wash yourselves. 
Si ddianoy they hate each other; ci amidtnoy we love one 
another. 

(3) Another conjunctive pronoun is ne,* "of it," "of 
them" ; it corresponds also to "any," "some" when these 
words mean " any, some of it," " any, some of them." It 
is often used pleonastically in Italian. 

Ex. : Ne pdrla, he speaks of it ; ne ho, I have some. 

Non ne ahbidmo, we haven't any ; ne volite, do you want any? 
Tu ne approfUti di quista libertd, you make good use of this 
liberty. 

a. Vi, " you," and ci and ne, " us," are not distinguished by 
form nor position from the adverbs vi, ci, meaning "there," 
"here," "to it," "to them,"t and the adverb ne, "thence" (see 
84) : * as ci vddo, " I go there " ; vi e stdto, "he has been there." 

♦ Cf. French en, f Cf. French y. 
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48. The conjunctive pronouns, except ISro, immediately 
precede the Verb : as mi ved^te^ " you see me " ; non lo 
capisco^ "I don't understand him." 

But when the verb is an infinitive,* a positive impera- 
tive,! a present participle, or a past participle used without 
an auxiliary, the pronoun follows the verb, and is written 
as one word with it : as per vedMo^ " to see him " ; di 
av^rlo vediitOy "to have seen him" ; ved^teliy "see them" ; 
vedindoci, "seeing us"; avlndoci vediHto^ "having seen 
us"; vedHtotiy "having seen thee." The addition of the 
pronoun does not change the place of the accent. 

L6ro always follows the verb, but is never united to it : 
as ^gli dd l6ro del vinoy " he gives them some wine " ; par-^ 
Idte I6r0y "speak to them." J 

a. When an infinitive depends immediately (without an inter- 
vening preposition) on another verb, a conjunctive pronoun be- 
longing to the infinitive may go with either verb : as pdsso vederti 
or H pdsso vedere, " I can see thee." If both verbs have objects, 
the main verb regularly takes all conjunctive pronouns : ^ ve lo 
sinto dire, " I hear you say it." 

If, however, the main verb is impersonal, it cannot take the 
object of the infinitive : as hisogna fdrlo, " it is necessary to 
do it." If the main verb isfdrCy lascidre, sentlre, udire, or vedire^ 
it must take the pronoun : as lofa chiamdrCy " he has him called." 
A reflexive pronoun oftenest goes with the main verb. 

If the main verb is fdrCy and the dependent infinitive has a 
direct object, the object of fdrCy if it has one, must be indirect : 

* Not the infinitive used — with a negative — as imperative (see 72) : as 
non lo fdre, ** do not do it " (second pers. sing.). 

t Not the negative imperative, nor the subjunctive used imperatively (see 
77, a) : as non li guarddte^ " do not look at them "; si regoli^ "let him mod- 
erate himself" (third pers. sing. pres. subj.). 

X Students should follow strictly all of these rules; but they will find that 
the first is, in certain cases, not always observed by good Italian writers. 
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z& le fa avire la Uttera^ " he lets her have the letter " ; fdteli 
vedere a quel signdre^ " let that gentleman see them " ; dovrH 
fdrglielo accettdre, " I ought to make him accept it." This con- 
struction is generally used also with lascidre, "to let," and often 
with seniire and udire, " to hear," and vedere, " to see." 

b. When a conjunctive pronoun is joined to an infinitive, that 
infinitive drops its final ^; if it ends in -rre^ it drops -rei as 
fdrlo (Jdre), "to do it"'; condurvi {condurre), "to conduct 
you." 

c. The final vowel of mi^ ti, si is often, and that oi lo, la is 
nearly always elided before a verb beginning with a vowel : as 
f dmo, " I love thee " ; r ho visto, " IVe seen him." 

d. All conjunctive pronouns except gli and glie (see 60) double 
their initial consonant when added to any form of a verb that ends 
in an accented vowel: as ddmmi (imper. da* from ddre), "give 
me " j dillo (imper. dV from dire), " say it" ; parUrdlle (antique, 
for le parlero), " I shall speak to her." 

e. Pronouns are joined to the interjection hco, "see here," 
just as they are joined to the imperative of a verb : as Sccomi, 
" here I am " ; iccotelo prdnto, " here it is ready for thee." 

49. When two conjunctive pronouns come together, the 
indirect object precedes the direct : as mi vi presinta, "he 
introduces you to me"; non vuol presentdrvinti, "he will 
not introduce me to you"; gli si presentb un udmo, "a 
man presented himself to him." See, however, 56, end. 

Ldroy however, always comes last : as presentdtela Uro, 
"introduce her to them." 

Ne follows all forms except l6ro : as me ne dd, " he gives 
me some" ; ddtene Idro, "give them some." 

60. Mi, tiy ci, vi, si change their / to e before lo, la, li, 
le, ne (pronoun or adverb) ; and if the two words follow the 
verb, they are joined together : as me lo dice, " he tells me 
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it " ; ve ne domdndo^ ** 1 ask you for some " ; manddteceh^ 
**send it to us."* Gli and le ("to her") become glie 
before lo^ la^ li, le, ne, and unite with them : as gli^li 
ntdndo, " I send them to him, to her " ; vdglio ddrglielo, 
"I wish to give it to him, to her." 

DISJUNCTIVE Z^ORMB. 

51. These forms are so called because they do not 
necessarily stand next to the verb. 

Disjunctive pronouns have two cases, nominative and 
objective. The objective case is used only after preposi- 
tions (for exceptions, see 61, a, b). 

The disjunctive forms are these : — 

Jo, I; me, me. Tu, thou; te, thee. 

N6i,yrQ\ ndi,MS, V6i, yoM; vdi,yovL, 

{£gli, lui, esso, he; /»i, esso, him. 
Alia, Hi, essa, she; Hi, essa, her. 

{Asi, Idro (egiino), they (masc.); Idro, esH, them (masc.). 
isse, Idro (eUeno), they (fem.); Uro, esse, them (fem.). 

"It" must be rendered by a masculine or feminino 
form, according to the gender of the noun it represents, 
" It " as subject of an impersonal verb is regularly not 
expressed (see, however, 61, h). 

Ex. : La cdsa I grandissima, e intdrno ad issa <^ I un giareUno, the 
house is very large, and around it there is a garden. 

Non i vtro, it isn't true ; pidve^ it rains. 

(i) The various pronouns of the third person are used 
as follows. In speaking of things the different forms of 
isso are generally employed. In speaking of persons igli 

* In poetry me lo, me ne, etc., often become mel, men, etc. : as tel dico^ 
♦*l tell thee so"; sen Idrna, "he returns thence." JVon U> often = noL 
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(or isso)^ ilia (or issti)y pi. issij isse are used for the nomi- 
native in written Italian, but in the spoken language they 
are replaced by luiy l(t, l6ro ; for the objective lAiy lii^ Uro 
are used both in conversation and in writing. Eglino and 
illeno are antique forms. 

Ex. : Quiste cdse sdno vire ancIC isse, these things are true, too. 
Ella pdrla con Idro^ she speaks with them. 
LMlgidvane ma IM I vtcchio^ she is young, but he is old. 
Vinnero da ndi anch* issi, they came to us, too. 

(2) As the Italian verb denotes by its endings the person 
and number of its subject, the personal pronouns of the 
nominative case are generally omitted. When expressed 
(for clearness, emphasis, or euphony), they may precede or 
follow the verb ; in dependent clauses they nearly always 
follow. The subject of an interrogative verb usually comes 
after it, as in English. 

Ex. : ParUdmo di IM^ we speak of him ; non vddOy I donH go. 
•S*' io fdssi ricco cdme I igli, if I were rich as he is. 

(3) The disjunctive reflexive pronoun is si^ which is 
masculine and feminine, singular and plural. 

Ex. : Lo ficero da sh^ they did it by themselves. 

a. Use the objective case : (i) When a pronoun of the third 
person is not subject of an expressed verb : as ded^ Mi, " happy 
he ! " tdnto i genitdri che lui sdno rlcchi, " his parents as well as 
he are rich." (2) When the pronoun stands in the predicate 
after the verb issere : as credSndo ch* io fdssi /<?, "thinking I 
was you." But "it is I," etc., are sdno io, sH tu, ^ lui, e Ui, 
sidmo ndi, siite vdi, sdno Idro. (3) In the cases mentioned 
in 51, b. 
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b. (i) Clearness or emphasis occasionally requires the disjunc- 
tive pronoun instead of the conjunctive ; in this case the conjunc- 
tive form is often inserted also. 

Ex. : Pdrlo a vdi signdre^ I speak \oyou, sir. 
Mipidce dnche a me, it pleases me too. 

(2) The disjunctive form must always be used when the verb 
has two direct or two indirect objects. 

£x. : Vtdo liii e Ui, I see him and her. 

Lo do a mio pddre e ate,l give it to my father and to thee. 

c. In speaking of a company, a class, or a people ndi dltri, vdi 
dltri (which are also written as one word) are used for ndi^ vdi. 

Ex. : Ndi dltri iialidni, we Italians. 
Vdi dltri pittdriy you painters. 

d. "With me," "with thee," "with himself, herself, them- 
selves " are either con me, etc., or mico, teco, seco. 

e. " Myself," " thyself," etc., used for emphasis with a pronoun 
or noun, are rendered by the adjective stesso. 

Ex. : Ndi stissi la vedtmmo, we saw her ourselves. 

/. " One another," " each other " is V un V dltro. 
Ex. : a amidmo V un Vdltro, we love one another. 

g. In Florence ella is often shortened into la, which is used of 
both persons and things. In poetry egli becomes ei. 

Ex. : La non viine^ she doesn't come. 

Pdre che la si pdssa tenir in mdno, it looks as if it might be 
held in the hand. 

h. In impersonal phrases like "it is" the subject, "it," is 
occasionally expressed in Italian ; it is then translated egli, which 
in the spoken language is shortened into gU, 

Ex. : GU I che, it is because. 
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62. (i) The usual form of address in Italy is Ella * (or 
illd)y objective LH (or lei) ; in conversation Ella is replaced 
by Lii (or Hi), This word really means " it," and takes 
the verb in the third person ; but an adjective or past par- 
ticiple modifying it agrees in gender with the person it 
represents. The plural of Ella is L6ro (or ISrd)^ which 
takes the verb in the third person plural. 

Ex. : LH or Ella I tedSsco, signdre, you are German, sir. 

Signorina NtrU LH (or Ella)fu lascidta sdla. Miss Neri, you 

were left alotie. 
Sdno litto che La stia bine (see 51, ^), Pm glad you are well. 
E Ldro, ddve vdnno, and you, where are you going? 
Ldro irano gid. partUiy you were already gone. 
Signorine^ ldro sdno mdUo studidse^ young ladies, you are very 
studious. 

Like other personal pronouns, Ella and L6ro are very 
often omitted in the nominative. 

LH I trdppo gentile or I trdppo gentile, you are too kind. 
Cdme stdnnOy how do you (pi.) do? 

The conjunctive forms of Ella are Za, Le (or la, le)^ 
those of L6ro are Li, Le, Ldro (or //, le, ldro) ; they occupy 
the same positions and undergo the same modifications as 
the corresponding pronouns of the third person (see 48, 
49, 50). The reflexive pronoun of Ella and L6ro is si, 

Ex. : Z^ promitto di visitdrla^ I promise (you) to visit you. 
GUHo do^ I give it to you. 

La prtgo d* accomoddrsi, I beg you to seat yourself. 
Vldi LH e il bdbbo, I saw you and your father (see 51, b, 2). 
Dico Uro, I tell you (pi.). 

♦ Standing for V&stra Signoria, "your lordship" or "ladyship," or some 
other title of the feminine gender. 
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Lb cercdvat I was looking for you (fern. pi.). 
Si diviriono, signorini, are you enjoying yourselves, young 
gentlemen ? 

The possessive of Ella is Siio (or suo). See 45. 
£x. : La SiiagradUa Utter a ^ your welcome letter. 

(2) V6i is the form of address oftenest found in books ; 
it is used sometimes in conversation also, but only toward 
inferiors or toward equals with whom one is on familiar 
terms.* It is employed for both plural and singular 
(like English " you "), although its verb is always plural ; 
an adjective or participle modifying it agrees in gender 
and number with the person or persons it represents. 

Ex. : Vdi qui^ Ptiiro, You here, Peter? 

Vdi stite dlti tMi e diie, you are tall, both of you. 

(3) In speaking to an intimate friend, a near relative, a 
child, or an animal the only form of address is tu. Tu is 
used also, like English "thou," in poetry and poetic prose. 
The plural of tu is v6u 

Ex. : Ti chidmo Enrico^ I call you Henry. 
D&ue sH tu, where art thou? 
ydgHo vedtrvi^ figliudli nUHy my children, I wish to see you. 

EXERCISE II. 

Tant' h^\ dic^va* tra s^ un gi6mo Niccolino; v&glio^ ved^re 
se qu^gli uccellini son* ndti. Li guirdo* solam^nte e risc^ndo* 
siibito. — E Niccolino s* arrdmpica^ su per queir dlbero, tentdndo® 
d* arrivdre al nido per levirsi qu^Ua curiosity. Ma sul piii bello,' 
sente^^ la v6ce del bibbo il quile era" li presso ndla viottola ; 

♦ Though advocated by some of the best writers and speakers of Italian, 
the use of v6i instead of Lei and Ldro has not become general. In Southern 
Italy, however, v6i is the form popularly used. 
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vu61e^ sounder lesto per non fdrsi c6gliere in fdllo, ma n^lla ftiria 
si smarrisce,^'* gli mdnca" il sost^gno, precipita"^ a terra, e caden- 
do" si fa mdle a^ un piede. II dol6re lo fa^® striMre ; dlle grlda 
c6rrono^ il bdbbo e la mdmma che lo racc61gono* esclamdndo" : 
— Te r abbi4mo^ d^tto le cfento volte che a' nidi non ti dov6vi® 
voltdr nemm^no: ecco quel che succede** ai curi6si e a* disub- 
bidienti. — E sdrte per 16i che lo sentlrono,* perch^ cosi pot^rono" 
pr6nti bagn^gli il piede colP dcqua fr^dda, e d6po av^rglielo 
tentito in quell' ^qua par^cchio tempo, pot^ron" fesci^glielo 
str^tto ; in qu^sto m6do e d6po quAlche gi6mo di rip6so asso- 
Mto, Niccolino pot^^ ricomincidre a f4re qudlche pdsso per cdsa. 

1 1 don't care. * Said. • I want. * Are. * I will look at. • Will come 
down again. '' Qimbs. ^ Trying. * Sul piii beUo = at the critical mo- 
ment, w He hears. "Was. la He tries. " He gets confused. "Fails. 
i» He tmnbles. " Falling, i^ pa mdle « = he injures. ^ Makes. " Run. 
^ Pick up. ^ Exclaiming. ^ We have. ** Non dovhn = you mustn't 
a* Happens, ^b They heard. » They could, a' Was able. 

EXERCISE 12. 

[In this exercise Carlino and Goro use v6i; ARMANDO uses v^t before 
GORO enters, Ui afterwards.] 

Carlino. Sir, we are* alone. 
Armdndo, So it seems* {looking around^, 
Carlino, I repeat* to you that we are* alone {louder). 
Armando, But I tell * you that I admit-it." 
Carlino. It is^ time to-raise® the mask — 
Armdndo. (Oh-my® ! this-fellow*" has** recognized me.) 
CarUno. And to** speak plainly. 

Armdndo. That is^ what I wanted** to** do, but they inter- 
rupted*® me all-the-time.** 

Car&no. Do** you see *• that grove over- there? 
Armdndo. I see*^ it. 

Carlino. There nobody will-interrupt*® you. 
Armdndo. Must^ I go there to speak {surprised) ? 
Carlino. We shall-go" together. 
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Enter^ Gk)RO with two guns, 

CarRnp, {Taking^ one of-ihem) Take^ the other. 

Armando. Thanks, I am® not** a^ hunter. 

Gdro. Take^ it, or-else** — {brandishing^ a thick clud). 

Armando, Willingly — to*^ satisfy you — excuse-me," is' it 
loaded? 

Carlino. To-be-brief,* you hate*^ me; you must® hate me. 
I hate® you. So*^ over-there in that grove — at eighty paces 
from-each-other** — bang !® Either you kill® me or I kill*' you. 

Armdndo, But I have* n*t^ these sinister intentions, which- 
are"* contrary to my principles. 

Carlino. In that* case you will-permit* this-man-to-amus&* 
himself-by-shaking*^ the dust from your*^ black coat with that 
club. 

Armdndo. No, indeed; what-are-you-thinking-of**? It would- 
be*^ too much-trouble** 1 {Gdro brandishes^ the dub) Be-easy** 
with the club. 

Carlino. No? Then *^ Carolina must *^ be mine. 

Armdndo. You're-welcome-to-her.*^ 

Carlino. In that* case we are friends ; but be-oflf" from*® here, 
do-you-understand * ? 

Armdndo. (What a** nice way they have" in this country !) 

» Sidmo, 2 pdre. « Guarddndo. * Rifeto. ^ Dico. • Ne conv^ngo. ' t, 
8 To (^0 raise to one's self. ... » Ahi, ^ See 42, 2. " Ha. '^ Volevo. 
w Hdnno inierrStto. " Always. ^ Omit. ^ VediU. " V^do. M /„/^. 
romperh. ^ d^q. *> Andrkmo. ^ Prendendo, 22 Prendite. « sSno. 
3* Non, "not," must precede .the verb. ^ See 16, a. » AUriminH, 
^ Agitdndo. 28 pgr, 29 Sc^i. «> AUe cdrte. »! Odidte. ^ Dovite, 
^ ddio. ** The one from the other. ^6 prun. ^ Ammazzdte, ^ Am- 
mdzzo. 88 ffp^ 89 Permetterite. ^ That this man amuses {divirtd) him- 
self to shake. "See 45, c. *2 Seems-it {pdre) to you? *» Saribbe. 
** Incbmodo. ^ Agita. *« Stia hubno, « Dunque. « j)^g^ 49 Take 
{pigli, subj.) her then {pure) for-yourself. ^ Tal. « via, M /^; 
^Intendisie. "43,^. ^ ffdnno. 
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63. The irregular verbs issere^ "to be," and avire^ "to 
have," are the ones most used as auxiliaries in Italian. 
They are conjugated as follows : — 

a. fnHnltiveB : hsere^ to be; Usere stdto^ to have been. 

PazticipleB: essindo, being; essindo stdiOt having been; stdtOt been. 

Indicativa 



PRESENT. 


IMPERFECT. 


PRETERrrS. 


FUTURE. 


Sino, 


£:ra, 


FAi, 


Sard, 


sH, 


M, 


flsH, 


sardi. 


^, 


^ra. 


A. 


sarh. 


sidmOf 


eravdmo. 


fumtno. 


sareniOf 


sUte^ 


eravdte. 


fdUe, 


sareie, 


sdno. 


irano. 


furono. 


sardnno. 



PERFECT. PLUPERFECT. PRETERITE PERFECT. FUTURE PERFECT. 

Sdno stdto (jstdta), £ra stdto (jtdta), Fui stdto (jidta), Sard stdto (jidta), 

etc. etc. etc. etc. 

sidmo stdH (sUUi), eravdmo stdH(stdie\ Jummo stdH^stdte), saremo stdti(jtdie\ 

etc. etc. etc. etc. 



Xoiporativ& 



Sit or Ha^ 



sidmc, 
sidU. 





Bubjunctive. 


Conditioiial. 


PRESENT. 


IMPERFECT. 




Sia, 




Fdssi, 


SarH, 


Ha, 




fdssi, 


saresH, 


sia. 




fSsse, 


sarSbbe. 


sidmo. 




fdssimo. 


saremmo. 


sidie. 




fdsU, 


sareste. 


siano or sieno. 


fdssero. 


sartbbero. 



PERFECT. PLUPERFECT. PERFECT. 

Sia stdto {stdta), Fdssi stdto (jtdta), SarH stdto (jtdta\ 
etc etc. etc 
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b. Infinitives: avere^ to have; avere avuto, to have had. 

ParticipleB : avindo, having; avindo avuto, having had; aviUo, had 





Indicative. 




PRESENT. 


IMPERFECT. 


PREIERITE. 


FUTURE, 


m. 


Aveva, 


Ebbi, 


Avrb, 


Mi, 


avevi. 


avesti. 


avrdi. 


ha. 


avhfa, 


ibbe. 


avrh. 


abHdmo, 


avevdmo. 


avemmo. 


avrhnOf 


aveie. 


avevdie. 


aveste. 


avrete. 


hdnno. 


avevano. 


mero. 


avrdnno. 


PERFECT. 


PLUPERFECT. 


PRETERITE PERFECT. 


FUTURE PERFECT* 


Ho avtUo, 


Aveva avtUo, 


Ebbi avuto, 


Avrb avuto. 


etc 


etc. 


etc. 


etc. 


inporatiyo. 


Subjunctive. 


Conditional. 




PRESENT. 


IMPERFECT. 






Abbia, 


Avessi, 


AvrH, 


AbH, 


dbbi or dbbia. 


avessi, 


avresH, 




dbbia. 


avesse. 


avribbe, 


abbidmo. 


abbidmo. 


avessimo, 


avretnmoy 


abbidte. 


abbidte. 


avhte. 


avreste. 




dbbiano. 


avessero. 


avribbero. 




PERFECT. 


PLUPERFECT. 


PERFECT. 




Abbia avuio. 


Avessi avuto, 


AvrH avuto. 




etc. 


etc. 


etc. 



64. (i) The auxiliary of the passive is Sssere^ "to be.** 
Ex. : Sdno amdto, I am loved. 

(2) The future ("shall," "will") and the conditional 
("should," "would") are formed in Italian without any 
auxiliary. 

Ex. : lo andrb ed igli verrd, I shall go, and he will come. 
VorrH vedtrlo, I should like to see him. 
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(3) The auxiliary of the perfect, pluperfect, preterite 
perfect, and future perfect tenses is avire^ "to have," if 
the verb be active and transitive. If the verb be passive, 
reflexive, or reciprocal, the auxiliary is always issere. If 
the verb be intransitive, the auxiliary is generally (ssere^ 
but sometimes av&e* 

Ex. : Ho parldto, I have spoken. 

Avivano fdtto quiste cdse, they had done these things. 
Mi sdno fdtto fndle^ I have hurt myself. 
Le ddnne si trano sba^idte^ the women had made a mistake. 
Sarb veniito, I shall have come ; ^ nevicdto, it has snowed. 

a. A past participle used with the auxiliary issere must agree 
with its subject in gender and number. But when the verb has a 
reflexive pronoun as indirect object, and some other word as direct 
object, the past participle may agree with the subject, or with the 
direct object, or remain invariable. 

Ex. : La ragdzza I torndta^ the girl has returned. 

Le ddnne si sdno disputdte, the women have disputed. 
La sortUa si I fdtta nuUe^ our sister has hurt herself. 
a sidmo fdtti ondre^ we have done ourselves credit. 
a sidmo ddta (or ddto^ pardla d'^ ondre, we have pledged our 
word of honor. 

b. A past participle used with avere may or may not agree with 
its direct object, according to the choice of the writer. It usually 
does not agree when the object follows ; and it nearly always does 
agree when the object is a personal pronoun preceding the verb. 

Ex. : La blrra che avtva bevAto (or beviita), the beer he had drunk. 
Ho vediito mdlte cdse, I have seen many things. 
Li ho trovdti, I have found them. 

c. " To be," expressing a state or condition, is often rendered 
by stdre (92, 4), instead of issere. Stare per or hsere per (fol- 
lowed by the infinitive) means " to be on the point of." 

* The use of avire with intransitive verbs must be learned by practice. 
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£x. : Sto bine, Vm well ; cdme sta, how are you? 
Stdva per uscire, I was just going out. 

d, English " am " (or " was ") + the present participle, when 
expressing duration, is rendered either by the simple present 
(or imperfect) or by the same tense ofs/dre* •+• the present parti- 
ciple ; when denoting futurity, it is translated by the future (or 
conditional), sometimes by the present (or imperfect). 

Ex. : Cammindva, he was walking ; stdie lavordndo, you are working. 
Leggtvano or stdvano leggindo, they were reading. 
Mtdito or sto meditdndOy I am meditating. 
Dice che verrd (or vUne), he says he is coming. 
Disse che verrMe, he said he was coming. 

e, A verb with the auxiliary " used to " (or " would " = " used 
to ") is translated either by the simple imperfect, or by the infini- 
tive with solere, " to be accustomed " (92, 14). 

Ex. : Vi anddva (or soliva anddre) dgni sira^ he used to go there 
every evening. 

/. Venire^ "to come" (92, 166), and rimanere^ "to remain" 
(92, 16), are sometimes used as auxiliaries in the simple tenses 
of the passive, instead of issere. Anddre^ "to go" (92, i), is 
similarly used, but always implying duty or obligation. 

Ex. : // Iddro vinne arrestdio, the thief was arrested. 
Rimdsi sorpriso, I was surprised. 
// fucile non va toccdio, the gun mustn^t be touched. 

g. The English auxiliary " do " is not expressed in Italian. 
Ex. : Non viine, he does not come. 

h. "To have a thing done" is farfdre ^na cdsa (92, 2). 
Ex. : // re lo fice ammazzdre, the king had him killed. 

* Anddre (92, i) and venire (92, 166) are sometimes used instead of stdre. 
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65. The third person of the passive is very often re- 
placed by the reflexive construction with si: as si raccSnta, 
" it is related " ; quisto Ubro si liggCy " this book is read " ; 
la spdda che mi si diSde^ " the sword that was given me " ; 
qudle cdse si fac^vano, "those things were done/' Many 
writers always make the verb agree with its subject in 
number ; but in popular speech the verb is nearly always . 
in the singular when its subject follows (as if si were the 
subject of the verb, and the original subject were the 
object) : as si vidono (or vMe) moltissime cdse, " many 
things are seen " ; non si pub (or p&ssono) Uggere quisti 
Ubriy "these books can't be read." 

The construction with si is generally used also to render 
the English indefinite " they " followed by a verb : as si 
dice, "they say." In this sense it is employed with neuter 
. as well as with transitive verbs : as si va spisso, " people 
often go." See also 63, a. In this construction an ob- 
ject pronoun may precede si: as lo si fa, "it is done." 

66. Following are synopses of the compound tenses of 
transitive, neuter, reflexive, and passive verbs. In the para- 
digms given henceforth these forms will be omitted. 

a. Following is a synopsis of the compound tenses of irovdre, 
" to find," and venire, " to come " : — 

Avere trovdto, to have found. Assere venuto, to have come. 

Avkndo trovdto, having found. Essendo venuto, having come. 

Ho irovdtOj I have found. Sdno venuiOj I have come. 

Aveva trovdto^ I had found. Era veniito, I had come. ' 

i.bbi trovdto, I had found. Fui venuto, I had come. 

Avrb trovdtOf I shall have found. Sard venuto, I shall have come. 

AvrH trovdiOf I should have found. SarH venuto^ I should have come. 

Abbia trovdto, I have found. Sia venuto, I have come. 

Avessi trovdtOy I had found, Fdssi ventitOy I had come. 
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b. Following is a synopsis of the compound tenses of ahdrsi 
("to raise one's self"), "to get up," and anddrsene* "to go 
away." 



Infinitive perfect: 
Participle perfect: 
Indicative perfect: 

pluperfect: 

preterite perfect : 

future perfect: 
Conditional perfect: 
Subjunctive perfect: 

pluperfect : 



Essersi ahdto, 
Essindosi alzdto. 
Mi sdno alzdiOt 
Mi era alzd/o. 
Mi fid abdto. 
Mi sard alzd/o. 
Mi sarH alzdto^ 
Mi sia alzdto. 
Mi fdssi alzdio. 



Assersene anddto, 
Essindosene anddto. 
Me n€ sdno anddto. 
Me ne era anddto^ 
Me ne fiii anddto^ 
Me ne sard anddio^ 
Me ne sarei anddto^ 
Me ne sia anddio. 
Me ne fdssi anddto. 



c. Following is a synopsis of the entire passive of amdre^ " to 
love " : — 



Infinitive present: 

perfect : 
Participle present: 

perfect : 
Indicative present: 

PERFECT : 

IMPERFECT : 

PLUPERFECT : 

PRETERITE: 

PRETERITE PERFECT : 

FUTURE: 

FUTURE perfect: 

Conditional : 

perfect : 
Imperative : 
SubjunctlYe present: 

perfect : 

IMPERFECT : 
PLUPERFECT : 



Assere amdto, to be loved. 

kssere stdto arndtOy to have been love<L 

Essendo amdto^ being loved. 

Essendo stdto amdto, having been loved. 

Sdno amdto, I am loved. 

Sdno stdto amdto, I have been loved. 

Ara amdto, I was loved. 

Ara stdto amdto, I had been loved. 

Fui amdto, I was loved. 

Fui stdto amdto, I had been loved. 

Sard amdto, I shall be loved. 

Sard stdto amdto, I shall have been loved. 

SarH amdto, I should be loved. 

Sarei stdto amdto, I should have been loved. 

Sii amdto, be loved. 

Sia amdto, I am loved. 

Sia stdto amdto, I have been loved. 

Fdssi amdto, I were loved. 

Fdssi stdto amdto, I had been loved. 



♦ Anddrsene is composed of the verb anddre, " to go»" the reflexive si, and 
the adverb ne, "thence" (see 47, a). 
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57. "May," "might," "can," "could" are generally ren- 
dered by the proper tense oi potire ;* "must," "ought," 
"shall" = "must," "should" = "ought," by flfoz//r^;* "will" 
and "would" expressing volition, by voUre* 

Ex. : Pud issere vhro^ it may be true. 

Non pottva parldre, he couldnH speak. 

Dive pagdrlo, he must pay him, he shall pay him. 

Dovribbe fdrlo, he ought to do it, he should do it. 

VS^fio sapire, I will know. 

Non vorrH anddrcy I wouldn't go. 

No preposition intervenes between these verbs and the 
dependent infinitive. 

Ex. : Hdnno potMo dormlrCj they have been able to sleep. 
Potrimo partirct we shall be able to start 
Davimmo venire, we had to come. 
DavrHe trovdrlay you will have to find her. 
Vorrd torndre, he will want to return. 
VorrH saph-e, I should like to know. 

These verbs are not defective, like the English modal 
auxiliaries ; hence in Italian the tense is expressed by the 
auxiliary itself, and not by the dependent infinitive. To 
find the proper form of poUre^ dov^re, or voUre^ replace 
"may," etc., by the correct tense of "to be able" ; "must," 
etc., by "to be obliged"; "will," etc., by "to want" or "to 
like " : as " I could have said it " = " I should have {avrSi) 
been able {pottlto) to say it (flirloY^ ^ avrii potuto dirlo. 

Ex. : Avrtbbe doviito tactre, he ought to have kept still. 
Avrlmmo voltUo restdre, we would have stayed. 

* See 92, 2i, 8, 19. The auxiliary of these verbs is regularly avire; but 
some writers use with them the auxiliary that belongs to the dependent infini- 
tive : as hdnno potuto venire or sdno potuti venire, ** they have been able to 
come." 
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a. " Must " is also expressed by the impersonal verb bisogn&re^ 
'* to be necessary," followed by the infinitive or by che^ " that," 
with the subjunctive. "To have to " is avere da, 

£x. : Bisdgna fdrlo^ it must be done. 
Bisdgna che andidmOy we must go. 
Ho da scrk/ere ^na littera^ I have to write a letter. 

b. "To be able" meaning "to know how" is sapire (see 
92, 6). " Not to be able to help " doing a thing is non poter a 
meno di non (with infinitive) or non poter fdre a tneno di (with 
infinitive) . 

Ex. : Non stppefdrlo, he couldn't do it. 

Sa Uggere e scrivere, he can read and write. 

Non poll a mino di non rtdere, he couldn't help laughing. 

EXERCISE 13. 

Giorg^tto h un bambino vispo, vlspo. E soll^cito ; dlle sette h 
gi^ lev^to, ed h gi^ andAto nel giardino. E mAggio, e il giardlno 
h tiitto fiorito ; r6se, glgli, vidle mdndano ^ un od6re sodve. Gior- 
g^tto si strtigge* di c6gliere i fi6ri ; ma la mdmma non vu61e* : la 
mimma lo ha lascidto anddr nel giardhio, a pitto che non co- 
gli^sse* i fi6ri. A un tritto Giorg^tto v6de* lina r6sa pid bella di 
ttitte le dltre, non reslste* piu al desiderio di piglidxla. La mim- 
ma non lo sapri,^ non lo pu6® sap^re, — dice* fia s^ Giorg^tto; 
e stende^® la mdno al cesptiglio, ed e per cdglierla. Ma che h 
stdto? Ritira" lesto la mdno, e grida,^ e pidnge.^ La r6sa ha 
le spine : il siio gdmbo nasc6sto tra bellissime f5glie h ttitto piSno 
di sphie ; e le sphie gli hdnno buc4to tiitta la mdno. La mdno e 
sanguin6sa ; e Giorg^tto pidnge,^ e la mdmma 6ra si awedrd" che 
il siio bambino e disobbediente. 

I Send forth. « Is dying. » Is willing. * He should pick. » Sees. • Re- 
sists. ^ Will know. 8 Can. » Says. " Stretches out. " He draws 
back. ^ Screams. " Cries. " WiU see. 
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EXERCISE 14. 

Silvio Pellico was ^ confined in prison ; and there, in the silence 
of his* dungeon, he found* a friend, a companion — a spider. Yes, 
a spider made* his web in a comer of the prison, and Silvio did* 
not-destroy-it* ; on-the-contrary,^ he used-to-throw® him crumbs' 
of bread, and little by little he became-so-attached"' to that spider, 
and the spider to him, that the creature used-to-come-down^ from 
his web and go^ to find Pellico,^ and would-go" on his" hand 
and take" food* from his" fingers. One day the jailer removed^' 
the imhappy Pellico. The prisoner thought-of ^ his spider, and 
said^: "Now that I am-going-away,^ he will-come-back** per- 
haps, and will-find*^ the prison empty; or if there-is** somebody 
else here,*^ he may** be an enemy of spiders,* and tear down that 
beautifiil web and crush the poor beast." 

1 Preterite. « See 45, b. « Trovb, * Fice, » See 54, g. • Not to-him it 
destroyed {dhfece), "^ Ami, 8 Buttdva : see 54, e, • Def. art. ^ Tdnto 
si affezionb, ^^ Si moveva: see 54, e, ^ Anddva. ^ See 18, e, ^^ See 

, 45, c. ^ Prendeva, !• Muib di stdnta, ^^ Pensdva a, i® Diceva, 
w See 54, d\ me ne vddo. » Ritornerh, ^ Trover^, « Vi sard. 
« Omit a* PotrSbbe: see 57. 
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68. Italian verbs are divided into four conjugations, 
according as the infinitive ending is -dre^ accented -/r^, 
unaccented -ere (or -rre), or 4re. Regular verbs of the 
second and third conjugations are, however, inflected 
just alike. 

a. The final e of the infinitive may be dropped before any word 
except one beginning with s impure.* 

* Cf 10, b; 14, b. Italians find it iiard to pronounce three consecutive 
consonants of which the middle one is s. 
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THB REOULAR VERB. 

69. Parldre^ " to speak," will serve as a model for the 
first conjugation. All compound tenses are omitted (see 
65): — 

InflnltiTe and Paitioii>Ie& 

Parldre, parldndo^ parldto. 





Indioattva 




PRBSENT. ^ IMPERFECT. 


PRETERITE. 


FUTURE. 


Pdrh, 


Parldva, 


Parldi, 


Parlerby 


pdrli. 


parldvi. 


parldsti, 


parlerdi. 


pdrlay . 


parldva. 


parlb. 


parUrhf 


parlidmOf 


parlavdmo. 


parldmmo. 


parlerimoy 


parldie. 


parlavdU, 


parldste. 


parUrete, 


pdrlan9. 


parldvano. 


parldrono. 


parUrdnno, 


perativa 


Bubjiinctiva 


Conditioiia 




PRESENT. 


IBfPERFECT. 






Pdrli, 


Parldssi, 


ParUrH, 


Pdrla, 


pdrli. 


parldssi. 


parUrisHy 




pdrli. 


parldsse. 


parUrmCy 


parlidmo^ 


pariidmot 


parldssimOf 


parUrimmo, 


parldU, 


parlidte^ 


parldste. 


parlereste. 




pdrlino. 


parldssero. 


parleribbiro. 



a. Verbs whose infinitives end in -care or -gare insert h after 
the ^ or ^ in all forms where those letters precede e or / : as pdghi 
\pagdre) ,'* let him pay"; cercherb (cercdre), "I shall search." 
Verbs in -dare and -giare drop the i before e ox ii as mangi 
{mangidre), "thou eateSt"; comincerd* {cominadre), ''he will 



* Some writers retain the i before e : as comineier^ 
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begin." But all other verbs in -iare drop the i only before another 
I : as picchi (Jicchidre), " let him strike " ; pigii (Jiglidre), " thou 
takest " ; but picchierd^ pigUerH. 

b. The verbs giocdre^ roidre, sondre generally change o of the 
stem into uo in all forms where that vowel is accented : as subni^ 
" let him play " ; giudcanoy " they play." Rinnovdre and tondre 
may make the same change. The u is sometimes used throughout. 

60. Verbs of the second and third conjugations * are 
inflected like criderey "to believe": — 

Inlinitive and Participle& 

CrSdere, credendo, creduto. 

Indicativa 



PRESENT. 


IMPERFECT. 


PRETERITE. 


FUTURE. 


Credo, 
cridi. 


CredhfOf 
credevi, 


Credit 

{credm\ 
credisHy 


Crederby 
crederdiy 


crede, 
credidmoy 


credeva, 
credevdmOf 


credk 

{crediUe\ 
credemmOy 


crederh^ 
crederemoy 


credete. 


credevdte. 


credeste. 


crederete. 


credono. 


tredevano. 


crederono 
{credeUero), 


crederdntuh 


Emperativa 


Subjunctive. 






PRESENT. 


IMPERFECr. 






Creda, 


Credessiy 


CrederH, 


Cridi, 


erida. 


eredessi. 


crederesHy 




creda^ 


credesse. 


crederebbey 


credidmot 


credidmOf 


credessimo. 


crederemmoy 


credeie. 


credidte. 


credeste. 


credereste, 




credano. 


credessero. 


crederebbero* 



* Most gramman and dictionaries class these two together as the " second 
conjugation." 
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Bdtterey campiterey convSrgere, divirgere, liicere, miscere^ 
mUtere^ pdscere^ prudere, ripitere^ stridere^ tissere, tSndere^ 
and their compounds do not have in the preterite the 
forms in parentheses. 

Verbs in -cere and -gere insert after the ^r or ^ an / before 
the u of the past participle, but not before the o or a of 
the singular or third person plural of the present indica- 
tive or subjunctive: as m^scere ; m^sco, misciy misce^ me^ 
scidmo, mescite^ miscono ; misca^ etc., miscano ; mesciuto. 

61. Most verbs of the fourth conjugation* are inflected 
like finire^ " to finish " : — 

Iniiiiltive and ParticipleB. 
Finire, finindo^ finito. 



Indicative. 

IMPERFECT. PRETERITE. 



FiniscOf 

finisci, 

finiscet 

finidmo^ 

finite, 

finiscono. 

Imperative. 



Finisci, 

finidmOf 
finite. 



Finiva, 

finivi, 

finiva, 

finivdmo, 

finivdie, 

finivano. 



Finii, 

finisti, 

fini, 

fintmmo, 

finiste, 

finirono. 



Subjunctive. 



PRESENT. 

Finisca, 

finisca, 

finisca, 

finidmo, 

finidte, 

finiscano. 



IMPERFECT. 

Finissif 

finissiy 

finisse, 

finlssimOf 

finiste, 

finissero. 



FUTURE. 

Finirb, 

finirdif 

finirh, 

finiremOf 

finirete, 

finirdnno. 

Conditional. 



FinirHy 

finiresH, 

finirebbe, 

finiremmot 

finireste. 

finirebbero. 



Though inflected like finire in all other parts, dormire^ 
fuggire^^ pentirey sentire^ servire^ vestire are always, abor- 

* Most grammars and dictionaries call this the '* third conjugation." 
t Fuggire inserts no extra i (see last sentence of 60). 
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rlrcy bolUrey and verbs in -vertire are generally, and assort 
bire, inghiottire, mentire^ nutrire^ tossire are often, in the 
present indicative, imperative, and subjunctive, conjugated 
after the model below. Partire and sortire are, when tran- 
sitive, inflected like finire^ when intransitive, like sentire.* 



Indicative. 


Imperative. 


Bubjunctive. 


Sento, 




Sinta, 


setUi, 


Shut, 


shUa, 


sentg, 




senta, 


sentidmo, 


sentidmo. 


senHdmo, 


senti/e. 


smHte, 


sentidte. 


seniono. 




seniano. 



62. The present participle of all verbs is invariable. 
Ex. : Stavdtno parldndoj we were speaking. 

63. In all conjugations a form of the first person singu- 
lar of the imperfect indicative ending in o instead of a is 
nearly always used in conversation, and occurs often in the 
works of modem authors : as leggivo, " I was reading." 

a. In popular speech the first person plural of all tenses is 
generally replaced by the third person singular preceded by si: 
ndi ditri si crede^ " we believe " ; ndi si ira venM, " we had 
come " ; ci si decise^ " we decided (ourselves)." 

b. Final o of the third person plural is frequently omitted : as 
pdrlan di luiy " they speak of him." Forms in -dnno sometimes 
drop -no : as dirdn ttitto, " they will tell everything." 

c. The imperfect indicative endings -avdmoy -avdUy -evdina^ 
-evdtey 'ivdmoy -ivdte are often pronounced -dvamOy -dvate, etc. 

d. Occasionally, especially in poetry, -at- is omitted from the 
ending of the past participle of the first conjugation : destdto = 
desto, 

* Compounds are conjugated like their simple verbs. 
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THB IRREGULAR VERB. 

64. Certain parts of Italian irregular verbs are always 
regular: the example given below will show which they 
are. Jkssere (see 68,. a) is an exception to all rules. 

65. Many irregular verbs that belong or once belonged 
to the third conjugation have the infinitive contracted 
{fdre for fdcere, dire for dicere^ condurre for condticere) : in 
this case the future and conditional are formed from this 
contracted infinitive {farb^ dirH^ condurribbe)^ while the 
present participle, the imperfect indicative and subjunctive, 
and certain persons of the present and preterite are formed 
from the uncontracted stem {facindo, diciva^ conducidmo). 

66. Pdrre (^or pSnere), "to put," a verb of the third 
conjugation, will serve to show which are the regular and 
which the irregular parts of irregular verbs: the forms 
printed in italics are regular in all verbs except ddre^ dire^ 
isserey fdre^ stdre ; those in Roman type may be irregular. 

Infinitive and ParticiplM. 

P6rre, ponindo, p6sto. 

Indicative. 



PRESENT. 


IMPERFECT. 


PRETERITE. 


FUTURE. 


P6ngo, 


Poneva, 


P6si, 


Porr6, 


p6ni, 


ponhfi. 


ponesH,\ 


porrii, 


p6ne, 


poniva^ 


p6se. 


porr^ 


poniamo. 


ponevdmOf 


ponSmmo,\ 


porremo, 


ponete* 


ponevdte^ 


poniste,^ 


porr6te, 


p6ngono. 


ponevano. 


p6sero. 


porranno. 




• See 66, 4- 


tSee6ft3. 
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iporative. 


Subjunctive. 






PRESENT. 


IMPERFECT. 






P6iiga, 


PonisH* 


Porr8i, 


P6ni, 


p6nga. 


ponissi. 


porr6sti, 




p6nga. 


ponesse. 


porrSbbe, 


poniamo. 


poniamo, 


ponhsimo. 


porr^mmo, 


pon^te. 


poniate. 


poneste^ 


porr6ste» 




p6ngaso. 


p<misser$. 


porrdbbero. 



It will be seen that the present participle, the imperfect 
indicative and subjunctive, and certain persons of the 
present and preterite indicative are always regular. 

(i) Ddre and stdre have in the future and conditional 
darbf darii; starby starii. Otherwise the only irregularity 
in the future and conditional is that they are contracted in 
many verbs even when the infinitive is uncontracted : as 
vedirey "to see," vedrb ; venire, "to come," verrii, 

(2) From the first person singular of the preterite the 
other irregular persons can be constructed, the third per- 
son singular by changing the ending / to e^ the third per- 
son plural by adding -ro to the third person singular.f 

(3) The regular persons of the preterite and the whole 
imperfect subjunctive are slightly irregular in ddre and 
stdre^ which substitute ^ for « in those forms {flistiy cUmmo^ 
diste^ cUssi ; stistiy stAnmOy stdstey st^ssi). 

(4) Dire (for dicere) and fdre (for fdcere) have dite and 
fdte in the second person plural of the present indicative. 

a. Verbs whose stem ends in /, «, or r often drop final e or i 
in the singular of the present indicative and imperative : as non 
vuol anddrcy " he will not go " ; vitn gut, " come here." See also 
63, a, by c. 



• See 60, 3. 



t This role applies only to imigidar preterites. 
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d. The three fonns of the imperative are exactly like the cor- 
responding persons of the present indicative, except in avere^ 
saperCy and volerCy where they follow the subjunctive {jibbiy abbid- 
moy abbidte; sdppiy sappidmo, sappidte; vdgli^ vogtidmo^ vogUdte)^ 
and in anddre^ ddre, dire^ fdre^ and stdre^ which have in the sin- 
gular va\ da\ di\ fa\ sta\ 

c. The third person plural of the present indicative can always 
be constructed from the first person singular, from which can be 
formed also the whole present subjunctive except the first and 
second persons plural : these come from the first person plural of 
the present indicative. Exceptions to this rule are anddre, avire, 
ddrgf fdrCy sapere, and stdre^ which have in the third person plural 
of the present indicative vdnnoy hdnnoy ddnnOj fdnnoy sdnno^ 
stdnno ; while avSrey ddrgy sapere, and stdre have in the present 
subjunctive dbbia, dia, sdppia, sHa. 

67. With the aid of the above notes any verb except 
fssere can be constructed from the infinitive, the partici- 
ples (the present participle often being necessary to show 
the uncontracted form of the infinitive), the present indic- 
ative, and the first person singular of the preterite and 
future. A list of irregular verbs begins on page 88. 

a. In general, compound verbs not differing in conjugation 
from their simple verbs will be omitted from this list. All com- 
pounds of ddre and fdre are accented on the same syllable as the 
simple verbs : zs fa^** he does " ; disfd, " he imdoes." 

The compounds of s/dre demand special mention: ris/dre, 
soprastdre^ sottosidre^ sovrcutdre are inflected like stdre (jistd 
soprasUttiy sottosHano) ; disidre has no present participle, is reg- 
ular in the present of all moods [dlstOy etc.), but otherwise is 
inflected like stdre {distittiy etc.) ; constdre^ contrastdre, instdre, 
ostdrey prestdre^ restdre, sostdre are regular throughout {cdnsta^ 
contrdstanoy tnstdi, ostdrono, presterb^ risti^ sostdssi). 
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68. In old Italian and in poetry both regular and irreg- 
ular verbs differ in many ways from the normal types: 
some of the commonest variations are given below. 

a. In the first and third persons singular and the third person 
plural of the imperfect indicative v is often dropped, but never 
in the first conjugation : voleva = volea (also vohd) ; finivano =: 
finiano. Some of these forms are not uncommon in modem 
prose. 

b. The conditional endings -^/, -ibbe^ -ibbero are generally re- 
placed in poetry by -/«, -ia^ -iano : crederii = crederia. 

€, The future endings -^, -anno are sometimes replaced by 
'dggio or -dbbo, -dggiono or -dbbono : amerb = amerdggio ; ame- 
rdnno = amerdbbono. 

d. In the third person plural of the preterite -no or -ono is often 
dropped : amdrono = amdro or amdr (also amdmo, amdnno). In 
the third person singular we find amdoy credeo^ senAo. 

e. Final -ero is often replaced by -ono : avribbero = avribbono, 
/. In the first person plural final is often dropped, and then 

the m sometimes becomes n : andidmo =s andidm or andidn. 

g. In the first person plural of the present indicative -idmo may 
be replaced by -dmo, -emo, or -Imo^ according to the conjugation. 

h. Final -ianOf wherever it occurs (also -iano in the imperfect), 
may be replaced by -ieno or -iino : avevano = aviino. 

i. At the end of a word we often find e for /, sometimes i for e : 
pinsi ^pinse ; ascoltdte = ascoltdU. 

j. E is sometimes added to a word ending in an accented 
vowel : amb = amde. 

EXERCISE 15. 

Tdnto air andAre qudnto al tomdre ddlla scu61a, Enrico ^h} 
n6ia a ttltti; picchia i bambini piu piccini di li^i, tira i sAssi a 
qudlche povero cdne che se ne va* tranquillam^nte pel siio vidggio, 
r6mpe le piinte del giardino che deve* traversdre per anddre a 
scu61a o per tomdre a cdsa ; ins6mma k im continuo far maldnni. 
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II bibbo va' a lavorire la mattina presto ; la mdmina b malAta, e 
quindi non lo p6ssono* accompagndre. L' iltra mattina pero gli 
segui bnitta. M^ntre anddva a scu61a, vide* avAnti a sb un bam- 
bino piccino, tiitto vestito bene, e che par^va s61o ; Enrico, s^nza 
far tAnti disc6rsi, arriva di dietro, gli piglia il cappello e gli^lo 
biitta in tina f6nte che era 11 vicina. II p6vero bambino si m^tte 
a pidngere, e Enrico cominci6 a scappire. Ma qu^sta v61ta av6va 
fdtto" mdle i su6i c6nti: il bambino non era s61o, lo accom- 
pagndva un bel can barb6ne. I can barb6ni hinno tdnto inten- 
dim^nto, che fdnno* Altre c6se ben pid meravigli6se che andAre 
ad accompagndre a scuola un bambino. II barb6ne diinque, c6me 
vide* il suo padroncino assalito, via dietro ad Enrico che fuggiva; 
in un dttimo lo raggiiinse,^ e agguantitagli tina gAmba, lo baddva 
a mordere*; Enrico urldva, ma il cAne non lo lasci5 finch^ un 
sign6re, che av^va visto* tiitta la scena, non lo minacci5 col ba- 
st6ne. Enrico ebbe straccidti i calz6ni, lacerAta la cAme d^lla 
gdmba, e fu p6i punito dal maestro e ddi genit6ri ; ma da quel 
gi6mo a qu^sta pdrte non da^ piu noia a nessiino, avendo vediito 
che un cdne st^sso gli av^va insegndto c6me f6sse mile molestdre 
gli Altri. 

1 From ddre, 92, 3. ^ Anddre, anddrsene, 92, I. • Dovere, 92, 8. * F<h 
tere, 92, 2i. * Vedere^ 92, lo. « Fdre^ 92, 2. ^ Raggiungere, 92, 138. 
8 He kept biting him. 

EXERCISE 16. 

Have you ever observed what^ happens when a pot of water 
boils at the fire? The steam of the water rises like so-much 
smoke, and remains attached to the lid that covers the pot ; when 
this steam has begun to cool, it becomes* water once-more,* and 
falls^ down again' drop by drop. In-like-manner* it happens 
with* the vapors which the sun and the heat lift from the earth. 
The vapors rise, collect themselves on* high in little bubbles, and 
thus united they form clouds.^ When these clouds are very-much^ 
charged with* moisture, they resolve themselves into water ; and 
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the water, falling^ down again' in drops where the wind carries 
it, forms rain/ So^" rain^ is-only^^ steam turned- back-into " 
water. The cloud, too,^ is-only^ a quantity of steam not- very" 
dense and not- very" high^* in the air. This vapor, by^* remain- 
ing low, prevents us sometimes from-seeing^^ objects^ even at a^* 
small distance from us. 

1 Quello che. ^ To become once more =ritorndre. ' To fall again =riV<7- 
scdrg. * Medesimamente. ^ Per. « In. ^ See 13, b. ^ MSlio. » Di. 
10 DAnque. " Non h dltro che. '^ Torndto. i* Pbi. 1* Ptco. ^ Sol- 
levdto. 16 Omit. " j)i ygdere. 
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69. The English present participle used as subject, 
predicate nominative, or direct object of a verb must be 
rendered in Italian by the infinitive, nearly always pre- 
ceded by the definite article. 

Ex. : Mi pidce il viaggidre, I like travelling. 

Rifdrsela cdgli animdli ^ da scidcchi, taking vengeance on ani- 
mals is folly. 

La ndstra prima C'&ra fu il cercdre ikna pensidne, our first 
care was hunting up a boarding-house. 

Odio lo studidre^ I hate studying. 

70. The English present participle preceded by a prepo- 
sition is translated as follows : (i) If the preposition is a 
necessary part of the thought, it is expressed in Italian, 
and the English present participle is rendered by the 
infinitive with the definite article. This article is, how- 
ever, omitted (unless it would be used in English) after 
the prepositions diy "of"; dopo di, "after*'; inv^ce di^ 
"instead of"; prima di, "before" ; s^nza, "without." 
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Ex. : Oltre il fdre scarabdcchi scrive tndle, besidOB making blots 

he writes badly. 
Parldi cdntra il trdrre Mile di quilla disgrdzia^ I spoke 

against utilizing that misfortune. 
// vlzio di fumdre, the habit of smoking. 
Ho P abitiidine di coricdrtni tdrdi, I am in the habit of going 

to bed late. 
Invice di dirmi tUtto, instead of telling me everything. 
Prima di marlre, before dying. 
Parlidmo sSnza riflHtere^ we speak without thinking. 

(2) If in English the omission of the preposition, al- 
though it made the construction awkward, would not 
essentially change the meaning, the phrase is rendered 
in Italian by the present participle without any preposition. 

Ex. : Studidndo si impdra, (through) studying we learn. 

Dovrti corrispdndere dlla siia cortesla ascoltdndola^ I ought to 

acknowledge her courtesy (by) listening to her. 
Partindo incontrb un amicOy (on) going away he met a friend. 
Copidndo non fa errdriy (in) copying he makes no mistakes. 

(3) " To amuse one's self by ... " and " to weary one's 
self by ..." are divertirsi a . , , and affanndrsi a . , . with 
the infinitive : as si divirte a tirdr sdssi, " he amuses him- 
self throwing stones.'* Some other verbs often take this 
construction. 

71. Following are some other rules for the use of the 

infinitive and participles. 

a. When any verb is used as an auxiliary, the mood and tense 
are expressed in that verb, and not in the dependent infinitive 
(see 57). 

Ex. : Avrii poMo fdrlo, I could have done it. 

b. After fare, " to make " or " to have " (= " to cause "), sen- 
tire and udire, "to hear," and vedere "to see," the Italian present 
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infinitive is used to render an English past participle. After 
lascidre, "to let," and often after the preposition da an Italian 
active infinitive is used to translate a passive one in English. 

£x. : Si fa capire, he makes himself understood. 

Fard fdre un pdio cU scdrpe, I shall have a pair of shoes 

made. 
V ho sentito dire, I have heard it said. 
Lo vide ammazzdre, he saw him killed. 
Si Idscia inganndre^ he lets himself be deceived. 
Non c^ I niinte da fdre, there is nothing to be done. 

c. The Italian past participle is inflected like any other adjec- 
tive. The present participle is invariable. When in English the 
present participle is used adjectively, without any verbal force 
whatsoever, it is translated, not by the participle, but by a verbal 
adjective, which can be formed from almost any Italian verb by 
changing the infinitive ending into -dnU for the first conjugation, 
and into -inte for the others. This adjective may be used sub- 
stantively. Some writers have used it as a participle. 

Ex. : QuSsti vdsi sdno rdttiy these vases are broken. 
La ddnna sta cuctndo^ the woman is sewing. 
Stdvano parldndo, they were speaking. 
Un animdle parldnte, a speaking animal. 
AcqtM bolUnte, boiling water ; diie amdntiy two lovers. 

d. A whole protasis is often expressed in Italian by a present 
participle, or by an infinitive with a, 

Ex. : Anddndovi lo vedribbe, if he went there, he would see it. 
A bucdrsi isce il sdngue, if you prick yourself, blood comes. 

e. Writers sometimes use, instead of a clause in indirect dis- 
course, an infinitive followed by the word that would have been 
subject of the clause. 

Ex. : Disse issere quhto P udmo che cercavdmo, he said this was the 
man we were looking for. 
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72. In negative commands the infinitive is always used 
instead of the second person singular of the imperative. 

Ex. : Trdvalo, find it ; non lo trovdre, do not find it. 

73. When an action is represented as having taken 
place and still continuing, the English uses the perfect 
or pluperfect tense, the Italian the present or imperfect. 

£x. : Stiidio P italidno da dtto misi, I have studied Italian for eight 
months. 

74. In subordinate clauses referring to the future and 
introduced by a conjunction of time, where the present is 
often used in English, the future tense must be employed 
in Italian. 

Ex. : Qudndo vi andrb^ gliilo dird, when I go there, I'll tell him. 

a. The future is often used, without any idea of future time, to 
express probability. 

Ex. : Sard uscito, he has probably gone out. 

Avrd mdlto dendro, he probably has a great deal of money. 

76. The difference between the imperfect and the pret- 
erite is this: the preterite is used of an event that occurred 
at a definite date in the past, the imperfect is used in a 
description or in speaking of an accessory circumstance or 
an habitual action in past time — the preterite is a narra- 
tive, the imperfect a descriptive tense. The preterite per- 
fect is used (instead of the pluperfect) only after conjunc- 
tions meaning " as soon as " {appina cke^ sAbito che^ tdsto 
cke)y and sometimes after dSpo eke, "after."* 

* It is used also in phrases like : in cinque mintiH ebbe finita la ttUera^ 
•* in five minutes he had the letter finished." 
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Ex. : Entrd mintre dornUvdmo^ he came in while we slept. 
Factvo cosi 6gm mattina, I did so every morning. 
Lo fice V dnno scdrso^ he did it last year. 
Tdsto che r Me visfo, uscl, as soon as he had seen it, he went 

a. In conversation the perfect is often used instead of the pret. 
erite, when the event is not remote. 

Ex. : Vi sdno anddto Uriy I went there yesterday. 

76. The conditional, like the English "should" and 
"would," has two uses : in indirect discourse after a prin^ 
cipal verb in a past tense it expresses the tense which in 
direct discourse would be future;* in the conclusion of a 
conditional sentence it is used when the protasis is (or, if 
expressed, would be) in the imperfect subjunctive (see 77). 

Ex. : Disse che lo faribbe, he said he would do it. 

Se fdsse viro lo crederti^ if it were true, I should believe it 
QtUsta cdsa mi converribbe, this house would suit me. 

77. When a condition is contrary to fact, or consists of 
a more or less unlikely supposition referring to future 
time,t the protasis is in the imperfect (or pluperfect) sub- 
junctive, the apodosis in the conditional; J otherwise both 
protasis and apodosis are in the indicative. 

Ex. : Se P av/sst te lo darii, if I had it, I should give it thee. 

Se fdsse torndio V avrH vedHtto^ if he had returned, I should 

have seen him. 
Se venisse ndi ce ne andrlmmo^ if he came, we should go. 
Se vi anddssi morrii, if I should go there, I should die. 

♦ The perfect of the future or the conditional is sometimes used where the 
simple tense would be expected : disse eke non P avrebbe fdtio piit, ** he said 
he would do it no more." 

t Rendered in English by. the imperfect, or by the auxiliary "should." 
X The imperfect indicative is occasionally used to replace the imperfect or 
pluperfect subjunctive of the protasis and the conditional of the apodosis. 
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Se non ^ viro I ben trovdto^ if it isn't trae, it's a good invention. 
Se lo fke sard, puntto^ if he did it, he will be punished. 

a. The missing persons of the imperative are supplied from 
the present subjunctive. The imperfect subjunctive is used to 
express a wish that is not likely to be realized. 

Ex. : Siaccdmodi, be seated (sing.) ; stlano zitti, be quiet (plur.). 
Sla pikre^ be it so ; vtngano sikbito^ let them come at once. 
Fdsse piStrey would it were so ! 

b. When a relative clause restricts its antecedent to one of all 
its possible conditions or actions, the verb of that relative clause 
is in the subjunctive, — the present subjunctive if the verb on 
which it depends be present or future, the imperfect if it be past 
or conditional. 

£x. : Non c^ I anitndle piil belUno cT un gdtto gi&vane eke fdccia U 

chidsso, there is no animal prettier than a kitten that is at play. 

Ddve trover He un gi&vine che spdsi vdi, where will you find a 

young man who will msiryyou? 
Vorrii vedire un bel quddro che non fdsse antico^ I should like 
to see a fine picture that is not old. 

c. The verb of a subordinate clause depending on an imper- 
sonal verb, on a superlative, or on one of the words "first," " last," 
and "only" is in the subjunctive. This rule does not apply to 
reflexive verbs, nor to affirmative phrases meaning "it is true " or 
"it is because." 

Elx. : Bisognb ch* io vi anddssi, I had to go there. 

Egiiksto che siano puniti^ it's right they should be punished. 

n piil biUo ch* io condscay the finest that I know. 

Si vide che non I cosl, you see it isn't so. 

£ vtro che ci sdno stdto^ it's true that I've been there. 

d. The subjunctive is used after all conjunctions meaning "al- 
though," "as if," "unless," "provided that," "in order that," "in 
such a way that" (denoting purpose), "before," "until" (refer- 
ring to future), "whenever," "wherever," "without." 
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Ex. : BenM stia nascdsto, lo troverb^ dovUnque sia^ although he be 

hidden, I shall find him, wherever he is. 
Partirb a mlno che igli non vinga^ I shall go unless he 

comes. 
Lofice perch} io venissi, he did it that I might come. 
La divise in mddo che le dUie pdrti fdssero ugudli^ he divided it 

in such a way that the two parts should be equal. 
Aspitta finch} io tdmt, wait until I return. 

e. The subjunctive is used after the indefinite words and 
phrases qudle che^ quaMnque, chiiinque^ checchk^ per qudnto. 

Ex. : ChiUnque vinga, whoever comes. 

Qualunque disgrdzia che succida, whatever misfortune happens. 
Per qudnte vdlte ci vdda^ however many times I go there. 
Per qudnto ricco igli sia^ however rich he may be. 

/. The verb of an indirect question is nearly always in the 
subjunctive when it depends on a main verb either in a past tense 
or in the conditional. 

£x. : Domdndano se il re I mdrto, they ask whether the king is 
dead. 
Domandb se U pddre fdsse uscttOy he asked whether his father 
was out. 

g. In a clause dependent on a verb of saying the subjunctive 
is used if the main verb is negative, or interrogative, or in the 
conditional, or in a past tense. It is generally not used, however, 
after an affirmative verb in a past tense when the author himself 
•Irishes to imply that the indirect statement is true. 

Ex. : Dice che la cdsa } chiarissima, he says the thing is perfectly 

clear. 
Non dico che qutsto sla vSro, I don't say this is true. 
Dissero che lo zio fdsse ammaldtOy they said their uncle 

was ill. 
Gli dissi che mi chiamdva Enrico^ I told him my name was 

Henry. 
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i. The sabjuncdve is used after verbs expressing causation, 
concession, desire, emotion, prevention, and uncertainty : />., after 
verbs of bringing about ; granting, permitting ; commanding, hop- 
ing, requesting, wishing ; fearing, regretting, rejoicing ; forbidding, 
hindering ; being ignorant, denying, disbelieving, doubting, expect- 
ing, pretending, supposing, suspecting, thinking. But ^perdre^ " to 
hope," very often does pot take the subjunctive. 

£x. : Non so chi siano, I donH know who they are. 

VorrH che non fdsse accadiUo, I wish it had not happened. 
Supponidmo che sta provdto^ let us suppose that it is proved. 
Sptro che verrd^ I ha^ he will come. 

/. Se, ''if," is occasionally omitted before ai> impi^ect subjunc* 
tive ; in this case the subject, if expressed, must kXLoiw tiie verb. 

£s. : SarH f$Uu veniss$ igii, I should be h^py, should he come. 

EXERCISE 17. 

la minima di Alfr^o av^va lasciito un anello d' 6ro siil cas- 

sett6ne. Alfr^o v611e^ m^tterselo in dito. Che giudizio! pre- 
tfindere che 1' an^Uo d^Ha mAmma possa' stdre in un ditino d' un 
^ci611o ! Se lo mise' nel dito gr6sso e poi s' af&ccio ^dla fine- 
stra; V anello cased di s6tto, e non se ne seppe^ piu ntUla. La 
rotoma c6rca V anello, roa non c' era piii ; c^rca cU qui, di U, di 
sbpra, c^rca per ti^tto, n^ V anello si pu6' trovdre. A116ia chidma 
Alfredo e gli dice* : — Bambino, dimmi" la verity ; h^ pr^' tu il 
mio anello? V hid perso® tu? — AlfrMo, cattivo, dlsse* di no. Ijx 
mAmma si ricorddva bene d' av^rlo lascidto nel vassoino sul cas- 
sett6ne. Non cred^va Alfredo capdce di dir le bugle, quindi so- 
spetto che qualctino V av^sse rubdto. Ci andiva in disa* Ana 
bambina, figliuola d* un antico siio servit6re, e il sospetto cddde'* 
t6pra qu^sta p6vera creatiira. La mimma di Alfredo non la 
v611e^ piCi in c^; ma V allontan5 con bella maniera, e nessiino 
si awlde" di ntilla, perche qu^Ua sign6ra era bu6na. Per6 la 
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bugia di Alfr6do {6ce^ si che sfia mddre cred^sse lidra qii6Ila 
pdvera bamblna. Dio perd6ni Alfredo, Dio ^* ispiri di rimediAre 
a si briitta azidoe ; vAda,^ si bi!itti Ai piSdi d^lla mimma, le rac- 
c6nti ti^tto, e non comm^tta mdi pih di qu^ste aziondcce. 

1 From v0Ur€, 02, 19. « Pc^re, 02, 21. « MetUre^ 92, 73. * 5ff/<?V<f, 
92, 6. « Z?iV^, 92, 164. « Z>ffr.- see 48, </. ^ Pr^ndere, 92, 87. 
8 Ph'dert, 92, 83. • There used to come to the house. *o C«d?r^, 
92, 7. u Atfucdirn, 92, kx ^ /»nr, 92, 2. » ><if^arir, 92, t. 

EXERCISE IB. 

We inhabit the earth ; but not all the earth has the same name 
everywhere : the earth is-divided^ into five parts, and every part 
has its name. The five parts of the earth are-called^ : Europe, 
Asia, Africa, America, Oceanica. Imagine you-cut-open* the earth 
in the middle and place* it on a table, in-such-a-way* that the 
inside shall-rest" on the table, and the outside shall-present* itself 
to your eyes. You will have two circles : in the circle that lies* 
at your right are^ Europe, Asia, Africa, and a part of Oceanica ; 
in the chrcle that lies" on- the* left are^ America and the other 
part of Oceanica. But the ancients did* not*® believe that the 
earth was round, nor did* they know that its parts were five. 
They thought that the earth was flat and surrounded by the 
sea; they knew, moreover,^ only^ three parts: Europe, Asia, 
Afiica. They never** would have dreamed that the earth was 
round, and that on** the side opposite to the-one** which they 
inhabited there " was inhabited land. America was discovered 395 
years ago by an Italian who was- called* Christopher Columbus. 
Christopher Columbus was-bom*' in a village near Genoa in 1447. 
kiis parents were poor ; his father earned hardly enough-to " sup- 
port the family. However, by-dint** of sacrifices they had*' him 
study; and as* Christopher studied willingly, he grew up a fine** 
boy. When it was time^ to-choose** a profession, he chose to- 
be-a** sailor. In* those times they believed that the world ended 
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after Africa ; but Columbus, on-the-contrary," persuaded himself 
that the world ought* not^® to* end there, and that by continuing 
to sail, one* ought* to* turn and come-back to the same point. 

1 See 56. « Di aprire, > Di posdre, * In mbdo, « See 77, d, « Use 
restdre, ^ C h ^ A, » See 54, g, lo Non, « not," must precede the 
verb. " Pbi, 12 See 82. " See 88. i* Da, ^ QueUa, " Vi. 
" To be \ioxii = ndscere, 92, 77. " ^ firza. w Use /fr^r, 92, 2. 
» /Vr^>W. «i ^r Jw. 2» Use def. article. « Di ice^ere, «* ZV /^r^ 
U, ^ Invece, » See 67. 



CONJUNCTIONS, PREPOSITIONS, AND AD- 
VERBS. 

CONJUNCTIONS. 



78. The principal conjunctions are : — 



After, ddpo che. 

Also, dnche, pure. 

Although, benchi, sebbine, non ostdnte 

che. 
And, e. 

As, c6me^ qudnto (after tdnto). 
As (= since), siccdme, poichi. 
As fast as, via via che. 
As if, c6me se, qudsi. 
As long as, finchi. 
As well as, c6me dnco. 
Because, perchi. 
Before, prima che, avdnti che. 
Both . . . and, e . . . e. 
But, ma. 

Either ... or, o . . . o. 
Even if, dnche se, ancorchi. 
Except that, se non che. 
For, chi. 



Granting that, ddto che. 

However (= nevertheless), per 6, pure., 

However (before an adj.), qualunque, 

per qudnio. 
If, se (occasionally qudndo, dve). 
In case, cdso. 

In order that, perchi, acciochi, affinchL 
Much less, non che. 
Neither . . . nor, nk . . . nk. 
Nevertheless, iuitavia, nondimeno,perb. 
Nor, nh, nemmeno, neppure. 
Nor . . . either, nemmeno^ neppure. 
Nor even, nednche, neppure. 
Not to say . . . but even, non che . . . ma. 
Or, 0, owSrOf ossia. 
Or else, ossia. 
Provided that, purchh 
Rather, dnzi. 
Since (temporal), dacchi. 
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Since (causal), /tfiVA^, siccdme. Too, pure^ dnche. 

So, dunque^ adiinque. Unless, a meno che non^ ecceUo cht 

So that (result), di mbdo che, sicchi, non, senza che. 

So that (= in order that), percki. Until, finchh non. 

Than, che. When, qudndo. 

That, che. Whence, d6nde. 

That (= in order that), perchi. Where, ddve, &ve, Ih d&ve. 

Then, dunque. Wherever, dovunque. 

Therefore, dunque, perb, percid, adunque Whether, se, 

(at the beginning of a clause). While, mentre, mentre che. 

The final vowel of dnche, che, dSve, 7ieppiire^ and 6ve is 
generally elided before e or i, 

a. Of the above conjunctions acciochk^ affinche, a meno che non, 
ancorche, avdnti che, benche, cdso, come se, ddto che, dovunque, 
eccitto che non, non ostdnte che, perche meaning " in order that," 
per qudnto, prima che, purche, qualiinque, qudsi, sebMne, and senza 
che are followed by the subjunctive. For the use of che, " that," 
with the subjunctive, see 77, c, g, h, Cdme is occasionally used 
for cdme se, and then it takes the subjunctive. Finche when refer- 
ring to the future sometimes has the sense of finche non, and then 
it generally takes the subjunctive. Se is followed by the subjunc- 
tive when it introduces an indirect question or statement depend- 
ent on a verb in a past tense, or a condition contrary to fact. 
Qudndo and bve, meaning " if," frequently take the subjunctive 
when se would not. — For examples, see 77, c, d,f, g^ h. 

b, Che cannot be omitted in Italian as " that "is in English : * 
as dlsse che fdsse vero, " he said it was true." Se can be omitted 
before an imperfect subjunctive : see 77, /. 



* It is omitted, however, in the following peculiarly Italian construction : 
il ragdzzo pareva fdsse felicey "the boy seemed to be happy"; that is, be- 
tween a verb of seeming and the subjunctive dependent on it, when in Eng- 
lish the construction would be a verb of seeming with a dependent infinitive. 
It is occasionally omitted also after verbs of wishing, hoping, and fearing : as 
spkro mi scriva prhto, " I hope you will write to me soon." 
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c. E and o are often written ed and od before a vowel. 
Ex. : Mlo pddre ed io, my father and I. 

d. Between a verb of motion and an infinitive " and " is ren- 
dered by the preposition a. 

Ex. : Andrd a cercdrlo^ FU go and look for it. 

e. When dnchcy "also " or " too," relates to a personal pronoun, 
the disjunctive form of that pronoun must follow dnchcy even if 
some form of the same pronoun has akeady been expressed. 

Ex. : Andrimo dnche ndiy we shall go too. 
Pdrte ancfC igli^ he goes away too. 
Trovdi dnche Ud^ I found him too. 
Vinturo anck' issiy they came too. 
Loot me to diide anche a me, he gave it to me too. 
Tipidu dnche a te^ you like it too. 



PRZspoBinoNa 



79. The principal prepositions are: — 



About (= approxunately), Hrca, 
About (= around), inidrno 0, at- 

tdrno a. 
Above, sdpra. 
According to, secdndo. 
After, ddpOf dApo di. 
Against, cdntra, ciniro. 
Along, l^ngo. 
Among, frat tra. 
Around, intdrno a, attdrno a. 
As far BSyfino a, sino a. 
As for, per, qudnta a, in qudnto a. 
As to, rispeito a. 
At, a. 

Because of, per moHve dL 
Before (time), prima di, inndna. 



Before (place), daadnti a, i»nd$usu 

Behind, diUro. 

Below, sdito. 

Beside (place), accdnto a. 

Besides, beside (== in addition ta). 

dkre. 
Between, frOf ira. 
Beyond, Slire, al di ik du 
By, da^ accdnto a (= beside). 
By means of, per mezzo di. 
During, durdnte. 
Except, trdnne^ ecceiiOp fisAri du 
For, per. 
From, doj fin da* 
In, in. 
In front of, davdtUi a, inndnzL 
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Inside of, deniro di. Round and round, tdrno tdrno a. 

Instead of, itroeee di. Since, du. 

In the midst of, in mezu a. To, a. 

Into, in. Toward, verso. 

Near, vicino a. Through, per. 

Of, di. Under, sdtio. 

On, su (before a vowel, mrr), sdpra. Upon, su (before Vowds, x«r), s^a. 

On diis side of, a/ di qua di. Up to, fino a, sino a. 

On to, j» (before vowels, sur), sdpra. With, con. 

Opposite, dirimpUto a. Within, fra, tra. 

Out of, da, dij fubri di. Within (= inside of), dentro di. 

Outside of, Judri di. Without, j/iteo. 

Over, sdpra. Without {^ outside of>, fii6ri di. 

When governing a personal pronoun cSntra^ diitrOy d6po^ 
sfyiza^ sdpra, sdtto, and often fra and virso take di after 
them : as s^ma di me, *' without me '* ; fra di ISrOy " among 
themselves." After con, in, per, a word beginning with s 
impure generally prefixes i* \ as la strdda, "the street " ; 
in istrdda, "in the Street." 

a, " To " before the name of a cotintiy, after a verb of motion, 
is in, 

£x. : Andidmo in FrAncia, let us go to Franoe. 

b. "To '* before an infinitive is rendered in Italian as Mows : 
(i) After the verbs bastdre, " suffice " ; bisogndre, " need " ; con- 
venire, " suit " ; lUsiderdre, " desire " ; dovSre, " must," " ought " ; 
fdre, " make " ; lascidre, " let " ; parlre, " deem " ; potere, " can," 
"be aWe"; sapSre, "know"; sentire, "hear," "feel"; soUre, 
"be accustomed"; udire, "hear"; vedere, "see"; and voUre, 
"wish," "to" before a following infinitive is omitted. It is 
omitted also in exclamations and indirect questions consisting 
only of an interrogative and an infinitive. 

• ' ' ■ ■ ■ ■ - . ■ ^ 

♦ Cf . 68, a. 
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Ex. : D<rvrH caplre, I ought to understand. 

Bisdgna pensdrci, it is necessary to look out for it. 
Potrimo venire^ we shall be able to come. 
Non sa che fdre n} d&ve awSigersi, he doesn't know what to 
do nor where to turn. 

(2) After verbs of accustoming, attaining, beginning, compel- 
ling, continuing, hastening, helping, inviting, learning, prepar- 
ing, teaching, and after verbs of motion, " to " before a following 
infinitive is a. 

£x. : Andrdnno a veddrla^ they will go to see her. 
Si affrettb a rispdndere, he hastened to reply. 

(3) After all other verbs it is di; but " to " denoting purpose 
or result is per^ and " to " indicating duty or necessity is da, 

Ex. : Gli dissi di scrlvere, I told him to write. 
Mi ^ grdto di dlrlo, I am happy to say so. 
Ugge per divertlrsi, he reads to amuse himself. 
E trdppo bdsso per arrivdrci, he's too short to reach it 
Ho qualchecdsa da fdre, I have something to do. 

c, " By " denoting the agent is da. 

Ex. : Fu fdtto da lUi, it was done by him. 

d, " In " is in ; but when expressing future time it is fra, 
Ex. : Fra tre gidrni sard finitOy in three days it will be finished. 

e, "For" is per: as P ha fdtto per me, "he has done it for me." 
But in the sense of "since," in speaking of past time, "for" is da, 
"For," meaning "during," is omitted or translated durdnte. Sen- 
tences like "it is right for him to do it" must be translated by che 
with the subjunctive : e gi'&sto che lo fdccia, 

Ex. : Dimdra da mdlii dnni a Firtnze, he has lived for many years 
at Florence (see 73). 
Resterb cinque settimdne, I shall stay for five weeks. 
PiSwe durdnie un mise, it rained for a month. 
Bisdgna cfC io vdda, it is necessary for me to go. 
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/. "From" is da; but before adverbs and sometimes after 
verbs of departing it is di. In speaking of time it is generally 
fin da, 

Ex. : il lontdno di quay it is far from here. 
Esco di cdsa, I go out of the house. 
Fin dal princlpio, from the beginning. 

g. Da has, in addition to the meanings " by," " from," " since," 
another sense hard to render in English : it may be translated 
" as," " characteristic of," " destined for," " such as to," or "suited 
to," according to the context. Da means also "at the house of" 
or " to the house of." Da corresponds to English " on " or " at " 
before the word " side," pdrte, used in its literal sense. 

Ex. : Promitto da udmo d'^ ondre, I promise as a man of honor. 

// Salvini da OUllo, Salvini as Othello. 

Sariste tdnto budno da venire^ would you be so good as to 
come? 

Quisto ^ da scidcchiy this is acting like a fool. 

n bambino ha un giudlzio da grdnde, the child has the judg- 
ment of a grown person. 

La sdla daprdnzo, the dining-room. 

Una tdzza da caffl^ a coffee-cup. 

V ho vedMo dal Signdr Niri, I saw him at Mr. Neri's. 

VUne da me, he comes to my house. 

Da quhta pdrte, on this side. 

h, A is often used before a noun — not indicating material 
(which is expressed by di) nor purpose (expressed by da) — 
that describes another noun, when in English these two substan- 
tives would form a compound word. 

Ex. : Una mdcchina a vapdre^ a steam-engine. 
Una sidia a ddndolo, a rocking-chair. 
Uno sgcLbillo a tre piidi, a three-legged stool. 

/. Jkssere per or stare per means " to be about to." 
Ex. : Stdva per parldre, he was on the point of speaking. 
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/ In some idiomatic phrases di is used in Italian when Mother 
prepeskioti Would bd employed in EngUsh. 

Ex. : Digidrno, di ndtte, by day, by night 

ilssere conthUo di Una cdsa, to be satisfied with a thing. 

Vivo di pdne, I live on bread. 

Chefiutva dtUef&rbiciy what did he do with the scissors? 



ADVXSRBS. 

80. (i) Adverbs, unless they begin the clause, are gen- 
erally placed immediately after the verb; non^ however, 
always precedes the verb. When a compound tense is 
used, the adverb nearly always follows the past participle, 
but giit^ mdu pii^i and simpre usually precede it. See also 
S4. Nan precedes a conjunctive and follows a disjunctive 
pronoun. 

Ex. : Non ei vddo mAi^ I never go there. 

Ho parldto spdsso, I have often spoken. 

Non ha s^mpre parldto casi, he hasn't always talked so. 

lo non lo vido^ I don't see him. 

(2) Adverbs afe compared like adjectives (see »l) ; but 
" better," " worse," " more,** ^ less '* are respectively miglio^ 
piggiOypiiiy m^no, 

81. "Yes" is si or gid: si when it expresses real ^r- 
mation, gtd when it denotes passive assent. " No " is no. 
" Not " is non, after which a word beginning with s impure 
generally prefixes /. " Or not " at the end of a clause is 
no: as s{a v/ro no, " whether it be trtie or not." 

Ex. : Le pidce f^Sl — « Do you like it ? " " Yes." 

Cke tempdcdo ! — Gih. — «« What nasty weather ! '* " Yes." 
Sta bine, he is well ; non istd bine, he isn't wdl» 
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a. " What ? " meaning " what do you say ? " is cdmef Che and 
the interjection are often used to introduce questions. 

Ex. : O perchk non risponcUte f — Cd/Hs f — Che siite s&rdo^ stgndre f 
— "Why don't you answer?" "What?" "Are you deaf, 
sir?" 

b> "Very" is mdito (see, however, 35, a). Instead of using a 
word or suffix for " very," the Italians often repeat the emphasized 
adjective or adverb. 

Ex. : k mdlio htUo or I beilissimo, it is very beautiful. 

Isttdigemtdri ^ana pSveri pdveri^ his parents were very poor. 

82. "Only" may be translated by soltdnto or solam^tey 
or by the adjective sSlo ; and it is often rendered by non 
• . . eke, with the whole verb intervening, and with the 
word modified by " only " immediately after che. 

Ex. : Non ne ho comprdto che diie, I have bought only two of them. 

83. "Never" is non . . . mdiy with the inflected part of the 
verb intervening. "Just," as an adverb of time, is orSra. 
" Early " is prSsto^ per tSntpo, or di buon' 6m. " This morn- 
ing " is stamdne ; " last night " is stanbtte, " The day after 
to-morrow " and " the day before yesterday " are respec- 
tively domdn V dltro and ier r dltro, "A week, a fortnight 
from to-day " are dggi a dtto, a qulndicL " Ago " is trans- 
lated by/^, which follows the substantive of time ; if this 
substantive is plural, " ago " may be rendered also by sSno 
{irano or sardnno if the date from which time is counted 
l»e past or future). 

Ex. : Non ti ha mdi vedHtto^ he has never seen thee. 
Son arrivdti or dra^ they have just arrived. 
Tre dnni fa^ three years ago; qudttrogi^ni sdno, four days 
ago. 
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£x. : Lunedl h'ano diie settimdney two weeks ago Monday. 

Domdni sardnno cinque misi, five months ago to-morrow. 

84. "Here" and "there" when they denote a place 
already mentioned, and no particular stress is laid upon 
them, are ci and vi, which are often used in Italian when 
they would be superfluous in English; "there is," "there 
are," etc., are c* i or vi ^, ci sdno or vi sSno, etc. (sometimes 
vi ha). Ci^ vi, and also ne, "thence," occupy the same posi- 
tions with regard to the verb, and undergo the same changes, 
as the pronouns ci, vi, ne (48, 60); they precede conjunc- 
tive pronouns beginning with / or n, and follow all others : 
ce lo manda, ti ci mando. 

When emphasized, " here " is qui or qua, " there " indi- 
cating a place near the person addressed is costi or costd, 
and "there" denoting a point remote from both speaker 
and hearer is li or /4. 

Ex. : Cdrlo vi ^ torndto, Charles has gone back there. 
Alia scudla non ci vddo, I don*t go to school. 
Vdi rimarrHe costd, igli r ester d laggiii, ed lo non partirb di 

qui, you will remain where you are, he will stay down there, 

and I shall not move from here. 

a, " Here I am," " here it is," etc., are eccomi, iccoio, etc. 

86. Most adverbs of manner are formed by adding 
-minte to the feminine singular of the corresponding adjec- 
tive. Adjectives in 4e and -re drop their final e in forming 
the adverb. See 36, a, 

Ex. : Frdnco, frank ; francamkntey frankly. 
Felice, happy; feliceminte, happily. 
Piactvole, pleasant ; piacevolminte^ pleasantly. 

a, " So " meaning " it " is translated io : as /o fdccio, " I do 
so " ; lo crede, " he thinks so " ; lo dicono, " they say so." 



CONJUNCTIONS, PREPOSITIONS, AND ADVERBS. 8$ 



EXERCISE 19. 

Agostlno h un gol6so di prima riga. C6me^ ved^va d6i con- 
fetti, tina chicca, d611e fnitta, stibito se le piglidva e mangidva 
s6nza perm^sso, diiche se non erano siie. Inflno i suoi compdgni 
di scu61a lo rimproverdvano di qu^sto vizidccio. La maestra 
pens6 di punire Agostlno. Un gi6rao, qudndo fii V 6ra d611a 
ricreazi6ne, tir6 fuori ddlla siia cass^tta de' confetti, e mettendoli 
nel paniere d* Agostlno, gli dlsse* : — Qu6sti li porterdi a cdsa dlla 
t6a sorellina. — Agostino a ved6r que' confetti f(§ce' certi occhi6ni 
grossi c6me qu^lli d* un b6ve. Non istAva pid in sb' ddlla v6glia 
di mangidre que' confetti. Era tdnto gol6so, che se av6va qual- 
c6sa di stio non diva niilla a nessiino ; era tdnto gol6so, che av^va 
la sfacciatAggine di mangidre le c6se d^gli ditri; o figurdtevi 
diinque c6me si strugg^va di* mangidr que' confetti ch' erano nel 
stio panierlno. Finlta la refezi6ne, i bambini vdnno* nel giardlno. 
App^na Agostlno v^de che n^Ua stAnza dov' Srano i panierlni non 
c' era' nessiino, sparlsce dal giardlno, e via a piglidre i confetti. 
Ma non ha finito di buttdr gid il prlmo, che ^ sente un amdro, un 
sap6re cosi cattlvo da non pot^r reggere; sptita e rispiita, ma 
r amdro non se ne anddva.* ^ra curi6so ved^r Agostlno disperdto 
per quel sapordccio. E i compdgni chi da un tiscio, chi da un 
dltro, e chi ddlla fenestra che ddva sul giardlno, stdvano a ved^rlo, 
e a rldere di qu6sta celia che la maestra av^va fdtto* a quel gol6so. 
A116ra la maestra gli dlsse*: — V6di, Agostlno; ho fdtto' fdre 
qu^sti confetti pieni d' assenzio app6sta per te ; v6di a che c6sa 
p6rta r ingordigia ! Un dltro bambino non ci sarebbe rimdsto a^ 
qu6sta celia. — Agostlno si acc6rse® che la sign6ra maestra gli 
av^va fdtta* qu^sta celia per siio bene, e che se non si corregg^va 
diventdva lo zimbello di tiitti.' 

1 When. 2 Dirt. * He was beside himself. * He was dying to. * An- 
ddre^ anddrsene. * Fdre, "^ Wouldn't have been taken in by. ^ Ac- 
corgersi, • See footnote (J) on p. 69. 
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EXERCISE 20. 

It is related that in by-gone^ times a parrot escaped from a 
villa. This parrot had learned to say all-the-time*: "Who's- 
there'? who's-there'^?" Having-fled* into a wood, it was flying 
from one tree to another without knowing where to go. A peas- 
ant, who by chance was himting* in that place, eyed the parrot, 
and having never seen any^ birds before** of this sort, he was' 
amazed at-it,® and took® all-possible ^° care to aim straight with his 
gun, so-as-to shoot-it" and carry it to show off as a rare thing. 
But while the peasant was aiming, the parrot, seeing* him, repeated 
his usual question: "Who's- there'? who's-there'?" The-peas- 
anf s-blood-froze-in-his-veins " at those words ; and lowering* his 
gun, and taking-his-hat-from-his-head^' he hastened to reply to 
him, dreadfully^* mortified: " Excuse-me,"^ for-mercy*s-sake,^* I 
took''^ you for a bird 1 " 

1 Anddti, 2 Always. « Chi ^ i. * Past participle. » A cdccia, « Per 
V inndnzi, ^ Rimdse: see 64, / • Ne. » Gave himself, lo' Ognu 
11 TirdrglU i* To the peasant not remained blood in-him (adddsso), 
18 Levdtosi di (dpo il cappeUo, i* TuUo. ^ La sciksi. ^ For cbaritj; 
17 Had taken, is Omit, 



INDEFINITE PRONOUNS. 

86. "One," "people/' "we," "you," "they," used in an 
indefinite sense, are rendered in Italian by the reflexive 
construction with si (see 66). 

Ex. : Si cdnta bine in ItdUa^ they sing well in Italy. 

Si fa cosl, you (Jo this way ; sg ne pdrla^ people speak of it. 
Sifdnno spisso quisie cdse, one often does these things. 
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97, "All** as a substantive is tti^t^ {titth etc.) : as tac^- 
vanQ titth "all were silent/' Tlie adjective *'all," "the 
whole " is tutto followed by tbe definite article : as tAtta la 
tirra, '*the whole earth" ; titto il giomo, "all day" ; titU 
le romdne son bille, " all Roman ladies are beautiful." 

88. " Any," when it really adds nothing to the sense, is 
omitted ; as non ha libri^ " he hasn't (any) book? " ; voUte 
vinOf "do you want (any) wine?" When, however, this 
redundant "any" might be replaced by "any of the," it is 
translated by the partitive genitive (sQC 18, a) : as volute 
del vinOy " do you want any (of the) wine } " 

"Any" used substantively in the sense of "any of it," 
"any oi them " is ne (see 47, 3) : as twn ne hoy " I haven't 
any " ; non ne ha pHi, " be hasn't any more " ; ne avite^ 
" have you any ? ". 

"Any" used adjectively and meaning "any whatsoever" 
is qualUnque; as lo fa miglio di qualUnque dltra pendna^ 
"he do^ it better than any other person." 

89. "3oine," when it adds nothing to the sense, is 
omitted or rendered by the partitive genitive : as volite 
biirro or volite del b^rrOy "will you have some butter.?" 

"Some" meaning "some of it," "some of them" is m: 
as ne ha, " be has some." 

Otherwise " some " is alcAno or qudlche. Qudlche is 
always singular (even when the meaning is plural), and is 
never used substantively. Ex. : alcune persone or qudlche 
persSna^ '^some persons" ; alciUni lo dicono, "some say so." 

90. "Some . . . others," "the one . , . the other," "one 
. . . another " are translated by chi . . . chi, dltri . . , dltrit 
F 'dm . . . /' dltro^ or alcuni . . • alcdnu 
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AkHni used in this way is always plural. A verb whose 
subject is chi or dltri (used in this sense) is always singu- 
lar ; altri is not used after prepositions. But F lino and 
/' dltro can be used in any case or number. 

Ex. : Tiittif chi piiH tdsto^ e chi nUno^ tnoHvano, all died, some 
sooner, some later. 
/fUri cdde, dltri fikgge^ some fall, others flee. 
Gli Uni son budni, £^i dltri cattiviy some are good, others bad. 

91. Following is a list of some other indefinite pro- 
nouns and adjectives : — 



Anybody, qualctino^ qualchedtkno^ chic- 

chessia^ pronouns. 
Any more, piii^ ne , , , piii, pron. 
Anything, qualchectsa^ pron. 
Anything else, dltro^ pron. 
Both, tutti e due, V uno e V dltro, am^ 

beduey pron. or adj. 
Certain, chto^ adj. 
Each, dgni, ciasctino, ognuno, adj. 
Either, /* uno o P dltro, pron. or adj. 
Every, dgni, ctascuno, ognuno, ciascke- 

duno, adj. 
Everybody, tutti (pl.)> ciascheduno, 

ciascttnOy ognunOf pron. 
Everything, tutto, pron. 
Few, a few, p6cht (pl.)> pron. or adj. 
However much, (or many) , per quanta 

(-ti)y adj. 
Little, pScOf pron. or adj. 
Less, menOf pron. or adj.* 
Many, wdlti, pron. or adj.f 
More, pitltj pron. or adj. 
Much, m(flto, pron. or adj. 



Neither, non . . . /' Uno ni V dUro^ ni 

P uno ni P dltro, pron. or adj. 
No, non . . . nessuno, non • • . alcuno, 

adj. 
Nobody, non ^ . . nessino, pron. 
No more, non ne . , , piii, pron., non 

. • ,piity adj. 
None, non ne , , ,, pron. 
Nothing, non . . . niente, non . . . nHUa, 

pron. 
Nothing else, non . • . /»^ niente, non 

. . . pm nulla, pron. 
Others, altrui (see 91, rf), pron. 
Several, parecchi (fem. parecchie)^ 

pron. or adj. 
Somebody, qualcheduno, qualc^no^ 

pron. 
Something, qualckectsa, pron. 
Such, tdle, adj. 
Such a, un tdle, adj. (but also proa 

in Ital., meaning "so-and-so "). 
Whatever, qualunque (invariable}, 

adj. 



♦ " Less " = " smaller " is piii piccolo, f " A great many " is moltissimu 
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a. The verb used with nessiino, aiciino, ntinU, wHlla (meaning 
*no," "nobody," "nothing") must be preceded by non^ "not," 
imless this pronoun or adjective precedes the verb. 

Ex. : Nan ho visto nessiino, I have seen nobody. 

NessUn pdpolo lo possiidey no people possesses it. 

b. "Nothing " followed by an adjective is niinie du 
Ex. : Non avite niinte di btidno^ you have nothing good. 

c. CiasciStnOy ciascheduno^ ogniinoy nessilno, and alctino when 
used adjectively are inflected like tino (see 14, 15). 

d. Ai/ruij " another," " others," " our neighbor," is invariable, 
and is not used as subject of a verb : as can a/fnii, " with other 
people " j chi dma altrui dma se stesso, " he who loves his neigh- 
bor loves himself." The prepositions di and a are sometimes 
omitted before it: as la mdstro altrui^ "I point her out to 
others"; la vdgUa altr^iy "the will of another." 

EXERCISE 21. 

PermutAre^! Riccdrdo dice* mile di qualchedtino. Che 
br^tto vizio h mdi qu^Uo ! A sentir Riccirdo, tr^tti son dsini, 
ttitti s6no cattivi ; di bu&ni e di brdvi non c* k che Mi. Ma ora- 
mdi ogni^no ha conoscitito di che pdnni v6ste,^ e nesstino gli cr^de 
piti. Se f6sse brdvo e bu&no, si guarderebbe dal dir mdle di qu^sto 
e di qu^llo, Anche qudndo ne av^sse qudlche ragi6ne. Figuritevi, 
diinque, se pu6* essere bu&no e brdvo liii che dice male di ttitti ! 
S6rte, ripeto, che nessiino gli cr^de piu, e qudndo si sente dir 
mdle di qualchediino, e si sa* che c* h Riccdrdo di mezzo,* ogntino 
si affr^tta a risp6ndere : Se T ha d^tto* quel maldicente di Ric- 
cdrdo, non h v6ro ndlla dicerto. 

* There he is at it again ! « Dire. « What sort of a fellow he ii ^ P» 
lire. * Sapere. « At the bottom of it. 
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LIST OF IRREGULAR VERBS ARRANGED 
ACCORDING TO CONJUGATION.* 

92. This list contains no compound verbs except those 
which dijBfer in conjugation from their simple verbs and 
those for which no simple verb exists in Italian. With 
every verb its irregular forms are given : in the same line 
with the infinitive are the present participle (if it be needed 
to show the original form of the infinitive), the first person 
singular of the preterite indicative, the past participle, and 
the first person singular of the future indicative (if the 
future be contracted) ; immediately below are the present 
indicative, the imperative, and the present subjunctive, if 
these parts be peculiar. For ddre and stdre the whole pre- 
terite and the first person singular of the imperfect sub- 
junctive are given also. £ssere is irregular throughout. 
All tenses not mentioned are regular. Note the following 
rules : — 

a. If the present participle is given, the following forms, unless 
expressly mentioned, are to be constructed from its stem: all 
present and preterite forms with accented endings, and the whole 
imperfect indicative and subjunctive. If the present participle is 
not given, these forms, unless they be mentioned, are to be con- 
structed from the stem of the infinitive. 

b. Preterites in -i/, -Hy -it\ and -Stti (except dSfti and stS/fi) are 
regular throughout. In all other preterites the third person sin« 

♦ Reference to these tables is facilitated by an Alphabetical List of Irregu- 
lar and Defective Verbs (see page lOi). Students are advised not to learn 
forms in parentheses nor any verbs or forms marked rarg or poetical. 
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gular can be formed from the first person by changing final / to e, 
and the third person plural by adding •'to to the third person 
singular. 

c. If the future is not given, it is to be constructed from the 
infinitive. The conditional always has the same stem as the 
future. 

d. The imperative, when not given, is like the corresponding 
forms of the present indicative. 

FIRST CONJUGATION. 

I. Anddre, go, anddi, anddto *, andr6 (ander6). 



FRES. IND. 


IMPER. 




PRES. SUBJ. 


Vado or vd, andiamo, 


Va», 




Vada, andiamo, 


vai, andite, 


andi&mo, 




v&da, andiate. 


va, vanno. 


andite. 




v&da, vddano. 


2. Fdre, do, fac^ndo, i€d* iiXio ; fer6. 


SeneB. 


PRES. IND. 


IMPER. 




PRES. SUBJ. 


F&ccio or 18, faccidmo, 


Fa', 




Ficcia, facciamo. 


f£i,t fite, 


facci^mo, 




faccia, facciate, 


£e^t fanno. 


f£te. 




ficcia, facciano. 


3. Dixeygivfy di^di or d^tti, d4to ; dar6« 


Imp. 


JM^V ddssi. 


PRES. IND. FRET. IND. 


IMPER. 




FRES. SUBJ. 


Dd, Difidi or dfttti, 






Dia, 


d£i, d&ti, 


Da», 




dia, 


d^ diede«rd$tte,t 






dfa. 


diamo, demmo, 


diimo, 




diamo, 


date, deste, 


date. 




diite, 


d£nno. diddero or d6ttero.]; 






dCano or dieno. 



♦ In poetry we sometimes find a preterite fii, fisH, fi or flo, fimmo, fiste, 
firona or finno; and an imp. ind. fia, etc. 
t Also fdci, fdce, 
% Abo dihy sing.; ditr or diero or dierono^ pL 
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4. St^e (67, a), stand, st6tti, stito ; star6. Imp. suhf, st^si. 



PRES. IND. 


PMT. IND. 


IMPER. 


PRES. SUBJ. 


Std, 


stetti, 




Stfa, 


sUi, 


st^ti. 


Sta', 


stfa. 


sta. 


gtette. 




stfa, 


stiamo, 


stemmo, 


stiimo, 




state, 


steste, 


stite. 


stiate. 


stanno. 


stattero. 




stfano or stfena 



SECOND CONJUGATION. 

5. Avdre, have, €bbi, avtito ; avr6. See 53, b.* 

6. Sap^re, know, s6ppi, sapdto ; sapr6. 



PRES. IND. 


IMPER. 


PRES. SUBJ. 


Sd, sappiamo, 
sai, sapete, 
sa, sinno. 


Sdppi, 

sappiamo, 

sappiate. 


S&ppia, sappiamo, 
sappia, sappiate, 
sappia, sappiano. 



7. Caddre, fall, cdddi, caddto ; cadr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Cado (caggio), cadi&mo (caggi£mo), Cada (c&ggia), cadi&mo(caggi4mo). 



cidi, cadete, 

cade, cidono (caggiono). 



c&da (c&ggia), cadi&te (caggiate), 
c&da (cILggia), c&dano (c^iggiano). 



8. Dovdre, awe, dovdi (dov^tti), doviito ; dovr6. Imperative lacking. 



PRES. IND. 

Dfivo (dfibbo or d6ggio), 

dSvi (dSbbi), 

d8ve(d8bbe), 

dobbiamo (deggi&mo), 

dov6te, 

ddvono (dibbono or d8ggiono).t 



PRES. SUBJ. 

DSbba (dfiva or dSggia), 

d6bba (diva or diggia), 

dibba (diva or diggia), 

dobbiamo, 

dobbiite, 

dibbano (divano or diggiano). 



♦ In poetry we find : dggio, dbbo, or dio for ho ; dve for ha ; dggia or dia 
for dbbia ; H for Mi ; a future arh, etc., or averh, etc., and similar forms in 
the conditional. 

t Also dio, dii, dee, dovemo, doveie, deono or denno. 
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9. Seddre, sitt seddi or sed^tti, sedtito. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Si6do or sSggo, sediamo (seggi£mo), Si&da or sSgga, sediamo (seggi&mo), 

siSdi, sedete, si^da or sSgga, sediate, 

si^de, si^dono or s^ggono. si8da or sSgga, siSdano or s^ggano. 

10. Veddre, see^ vidi, vedtito or visto ; vedr6. Proweddre has a 

future proweder6 ; preveddre has preveder6 or prevedr6. All 
other compounds are like veddre. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Vedo (veggo or v6ggio), Veda (vegga or v^ggia), 

v^di, v6da (vegga or veggia), 

vede, veda (vegga or veggia), 

vediamo (veggiamo), vediamo (veggiamo), 

vedete, vediate (veggiate), 

vedono (veggono or veggiono). vedano (veggano or v6ggiano). 

11. Giacdre, lie^ gi^qui, giacitito. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Giaccio, giacci£mo, Giaccia, giacci&mo, 

giaci, giacete, giaccia, giacciate, 

giace, giacciono. giaccia, giacciano. 

12. Piac^re, please: like giacdre (11). 

13. Tacdre, be silent : like giacdre (i i) . 

14. Soldre, de wont, s61ito. No pret.^ fut.^ cond., nor imperative, 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Sdglio, sogli£ino, Sdglia, sogliamo, 

sudli, solete, sdglia, sogliate, 

sudle, sdgliono. sdglia, sdgliano. 

15. Doldre, grieve, d61si, doldto; dorr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

DSlgo (dSglio), dogliamo,* DSlga(ddglia), dogliamo,* 

dudli, dol6te, ddlga (ddglia), dogliate, 

dudle, ddlgono(ddgliono). ddlga (ddglia), ddlgano (ddgliano). 

* Also dol^idmo. 
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1 6. Rimandre, remain, rimdsi, limisto or rimiso ; ritnarr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Rim&ngo, rimanitoo,* Rim&tiga, rimani£mo,* 

rimani, rimanite, rimanga, rimaniate, 

rimine, rim&ngono. rimdnga, rimangano. 

17. Tenure, Aold, ttfimi, tentito; terr5. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Tfingo, tenitoo,* Tftttga, teniiaio,* 

tiSni, ten^te, tfinga, teni&te, 

tidne, t8ngono. t8nga, tSngano. 

18. Val^re, de worth, vdlsi, vaMto or vd]so ; varr6. 

PRES. IND, PRES. SUB). 

Vilgo (vfiglio), yagU&mo,* V&lga (vfiglia), vagliamo,* 

v&li, yal6te» v&lga (viiglia), vagUite, 

v&le, v&lgono (vigliono). vilga (vaglia), valgano (vagliano). 

19. Voldre, wish, v611i,t voWto ; vorr6. 



V3gUo, 

vu8i,t 

vudle, 


PRES. IND. 

vogli&mo, 

volete, 

vdgliono. 


IMPER. 

V8gU, 

vogli&mo, 

vogliate. 


PRES. SUBJ. 

Vfiglia, vogliimof 
v6glia, vogU&te, 
v8glia, v8gliano. 


20. 


Pardre, sum, p^i, paHito or p^so 5 1 


parr6* 




PRES, IND. 

Paio, paiamo or pari&mo, 
p&ri, par6te, 
p&re, p&iono. 


PRES. SUBJ^ 
Paia, pai&mo or 
p&ia, pai&te, 
p&ia, p&iano. 


pariiLmOy 


21. 


Potto, be abU, potfi, potato 


; potr6.§ 


1^0 imperative. 




PRES. IND. 

P8sso, possi&no, 
pu6i, pot6te, 
pud,|| pdssono.ll 


PRES. SUBJ. 

Pdssa, possitoo, 
pdssa, possi&te, 
pdssa, pdssano. 





* Also rimanghidmo ; ttngkidmo; va^idmo. 

t Also vdlH. X Also vubgli Qi tmbli, 

§ In poetry we find a conditional poria, || AXsopu^U; ptnno. 



IRREGULAR VfeRBS. 93 

22. Persuadi^re, pirsUdde, persudsi, persudso. Pres. persuddoj etc. 

23. Cal^re, matter^ cdlse, caltito. Impersonal, No fut., cond»^ nor 

imperative. Not modern. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Cale. Caglia. 

THIRD CONJUGATIOM'. 

e. All irregular verbs of the third conjugation are accented, in 
the singular and third person plural of the present indicative and 
subjunctive, on the sdttife syUablfe as in the infinitive. 

/. Verbs in -cere and -gere Insert no i between th6 ^ or ^ and 
the ^ or d5 of the present indicative and subjunctive endings, 
except in the first person plural of both moods and the second 
person plural of the subjunctive. 

g. See chapter on Pronunciation, 4> 8, d. 

PRESENT REGULAR. 

24. Acc^ndere, iight, acc^si, accuse. 

25. Afflfggere, afflia, afflissi, afflftto. 

26. Algere, be cold^ dlsi. Defective, Rare, 

27. Alltlidere, allude^ alltlisi (allud^i)) allttso. 

28. Ardere, burn^ drsi, drso. 

29. Arr&gere, add^ arrdsi, slrrdso or arr6to. Defective, Rare, 

30. Assidere, besiege^ assisi, assise. Rare, 

31. Ass61vere, absolve^ assolv^tti or assolv^i or assdlsi, assdlto or 

assoMto. So ris61vere (deter thine) ; for sdlvere^ diss61vere, 
and risdlvere (dissolve) ^ see 107. 

32. Assdrbere, absorb^ ass6rsi (not in use), assdrto. Rare, 

33. Av^llere, uproot, avtilse, avtilso. Defective, Rare, 

34. Chiiidere, shut, chidsi, ehitkso. So all verbs in -chiddere or 

-cltidere. See, however, 4, S, d, 

35. Cdlere, revere ^ c61to or c61to. Defective, Rare, 

36. Conn^ttere, connect, conn^si (connettdi)« conn^sso (connet-' 

ttito). Rare, 

37. Con6scere, know, eon6bbi, conosdtlto. 

38. Conquidere, f<7;i^M^, conquisi, conquisa. Ra^e* 
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39. Constimere, consume^ constinsi, constinto. Rare. Prestkmere 

has also presum^i. 

40. Contendere, bruise^ conttisi, conttiso. 

41. C6rrere, run^ c6rsi, c6rso. 

42. Cr^scere, grow^ cr^bbi, crescitito. 

43. Cu6cere, cook^ coc^ndo, c6ssi, c6tto. 

44. Decfdere, decide^ decisi, dedso. 

45. Difendere, defend, dif^si (difend^i), dififso. 

46. Dirlgere, direct, dir^i, dirdtto. 

47. Disctitere, discuss^ disdissi (discut^i), disdl^so. 

48. Distinguere, distinguish, distinsi, distinto. 

49. Dividere, dwide, divisi, divisa 

50. Elidere, elide^ elisi (elid^i), eliso. 

51. Eltidere, elude, eMsi (elud^i or eludStti), eltisa 

52. firgere, erect, tei, 6rto. Rare, 

53. Esfgere, exact, esig^i (esig^tti), esdtto. 

54. Esistere, exist, esist^i (esist^tti), esistito. 

55. Esp^Uere, expel, esptilsi, esptilso. Rare, 

56. Espl6dere, explode, espl6si, espldso. 

57. Esprlmere, express, espr^si, espr^o. So all other verbs in 

-primere. Pr^mere and its compounds are regular, 

58. F^ndere, split, fend^i (fend^tti or f§ssi), fendiito or f§sso. 

59. Flggere (flgere),y?jr, fissi, fitto. 

60. Fingere,y5?/^, finsi, finto. 

61. F6ndere, melt, ftisi (fond^i), ftiso (fondtito). 

62. Frdngere, break, frdnsi, frdnto. 

63. Friggere,/f7, frissi, fritto. 

64. Genuflettere, kneel, genuflessi, genufldsso. Rare. 

65. Intrldere, dilute, intrisi, intriso. 

66. Intrtidere, intrude, intrtlisi, intrtiso. 

67. Invddere, invade, invdsi, invdso. 

68. LMere, offend, lesi {not in use), Idso. Rare. 

69. L^ggere, read, l^si, IStto. 

70. Licere or l^cere, be lawful, \6aXo or lidto. Impersonal, De- 

fective, Poetical. 

71. \AdAxt,play,\b&\,\<3&o, Rare, 

72. M^rgere, plunge, mdrsi, m^rso. Rare, 

73. Mdttere, pui^ m^ssi or misi» mdsso. 
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74. M61cere, soothe^ miilse. Defective, Rare. 

75. M6rdere, bite, morsi, m6rso. 

76. Mu6vere, move^ movendo, m6ssi, m6sso. 

77. N^cere, be born^ ndcqui, ndto. 

78. Nasc6ndere, hide^ nasc6si, nasc6sto. 

79. Negligere {s^ 5, Gli), neglect^ negl^ssi, negl^tto. 

80. OfFendere, offend^ off(^si, off^so. 

8i. Ostdndere, show. Defective, Rare, 

82. Percipere, perceive^ percetto. Defective, Rare, 

83. Perdere, lose^ perd^i or perd^tti or p^rsi, perdtito or p6rso. 

84. Pi6vere, rain^ pi6vve (piov^), piovtito. Impersonal, 

85. P6rgere, present^ p6rsi, p6rto. 

86. Prediligere, prefer^ predil^i, predil^tto. 

87. Pr^ndere, take, pr^si, pr^so. 

88. Prot^ggere, protect, prot^ssi, protdtto. 

89. Rddere, shave, rdsi (rad^i), rdso. 

90. Redimere, redeem, red^nsi (redim^i), red^nto. 

91. Rdggere, support, r^si, r^tto. 

92. Rendere, render, x€%\ (rend^i or rendetti), r^so (rendtito). 

93. Ridere, laugh, risi, rfso. 

94. Riflettere, refleU, riflett^i or rifl^ssi, rifletttito or rifl^sso. Rifl^t- 

tere, **/^ reflect light, "^ is generally irregular ; riflettere, "/<? 
meditate,^^ is usually regular, 

95. Rifiilgere, shine, riftilsi. Past part, lacking. Poetical, 

96. Rilticere, shine, riltissi or riluc^i. Past part, lacking, 

97. Risp6ndere, answer, risp6si, risp6sto. 

98. R6dere, gnaw, r6si, r6so. 

99. Rdmpere, break, rtippi, r6tto. 
100. Sc^ndere, descend, sc^si, sc^so. 

loi. Scindere, sever, scind^i or sdssi, scisso. 

102. Sci61vere, breakfast, sci61si or sciolv^tti, sd61to. Rare, 

103. Sc6rgere, perceive, sc6rsi, sc6rto. 

104. Scrivere, write, scrissi, scritto. 

105. Scu6tere, shake, scot^ndo, sc6ssi, sc6sso. 

106. Soflblcere, support, soff61se, sofl<51to. Defective, Rare, 

107. S61vere, undo, solv^i (solvStti), soluto. Poetical, So diss61- 

vere ; for ass61vere andrisbXvtxt (determine), see z^* 

108. S6rgere, rise, s6rsi, s6rto. 
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109. Sosp6ndere, suspend^ sospdsi, sosp^so. So app^ndere, iinp6n- 

dere ; p^ndere is reg., dip^ndere either reg, or irreg, 

1 10. Spdndere, spili^ spanddi or spand^tti, spdnto. 

111. Spdrgere, scatter, spdrsi, spirso or spdrto. 

112. Sp^ndere, spend, sp^si, sp^so. 

113. Sp^rgere, disperse, spersi, sparse. Rare, 

1 14. Sp6rgere, project, sp6rsi, sp6rto. 

115. Stniggere, nielt, strdssi, stnitto. 

116. SuccMere, happen, success! or succed^i, succ^so <?r succedtito. 

So concMere, which has also conced^tti ; c^dere and its other 
coHtpdunds are generally regtdar, 

117. Siiggere, suck, sugg^i or sdssi. Fast part, talking. Rare. 

118. Tendere {transitive), extind, tdsi, t^so. The intrans. verb is 

reg., but has no past participle, 

1 19. Tergere, wipe, t^rsi or terg^i, tdrso. Rare. 

120. T6rcere, twist, t6rsi, t6rto. 

121. Uccidere, kill, utcisi, ucclso. 

122. Vincere, conquer, vlnsi, vlnto. 

123. Vivere, live, vissi, visstito or vivtitb ; viver6 or vivrS. 

124. V61gere, turn, v61si, v61to. 

125. V61vere, /«r;«, v61si, v61t6. Rare, t>tv6\vttt has a past part. 

devoltito. 

PRESENT IRREGULAR. 

126. Essere, be, ftii, stdto; Baxh* SeeS8, a.* 

127. B^re or b^vere, drink, bev^ndo, b^vvi (bev6tti or bev^i), be- 

viito (betito) ; ber6 or beVer6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Bevo or b6o, beviamo or bei^mo, Beva or bea, bevi£mo or beiamo, 

bevi or bei, bevete or beete, b6va or bea, beviate or beiate, 

beve or bee, b6vono or b6ono. b6va or b^a, bevano or beano. 

* In the imperfect indicative eramo is often used for eravdmo. We find in 
poetry : sete for sieU ; enno or en for sdno (third plur.) ; sie for sia ; erdmo, 
erdie for eravdmo, eravdte; u for in the preterite and imperfect subjimc- 
tive; fdro for fiirono; fia, fiano or fieno, for sarh, sardnno; fira, firano 
for sarH, sarUbe, sarehbero; sindo for essindo; siito, essHto, or issiito for sldio. 
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128. ChiMere, ask^ chiesi (chidsi or chied^i), chi6sto. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Chifedo (chiaggo),* Chi8da (chi6gga),* 

chiSdi, chi&da (chi6gga), 

chi8de, chifida (chilgga), 

chiediamo, chiediamo^ 

chiedete, chiediate, 

chiSdono (chiSggono) .♦ chiSdano (chi8ggktio).* 

129. Condtirre, conduct, conduc^ndo, condtissi, cond6tto ; conduiT6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

ConddcOy conduciamo, Conddca, conduciamo, 

conddci, conduclte, conddca, conduciate, 

conddce, oonddcono. conddca^ conddcano. 

130. Nudcere, harm, nocSndo, n6cqui, nocitito. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Ntt5co <7r n5ccio, nociamo, Nudca^Trndccia, nociamo, 

nudci, nocete, nudca (>rn6ccia, nociate, 

nudce, nudcono (>^ tidcciono. nudca (>rndccia, nu5canoi7rn6cciano. 

131. F6m,puif pon^ndo, p6si, p6sto; porr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

P6ngo, poniamo (ponghiamo), P6nga, ponidmo (ponghiamo), 

p6ni, pon6te, p6nga, poniate, 

p6ne, p6ngono. p^Qga, pdngano. 

132. Trirre (trdere), drag, tra^ndo, trdssi, trdtto; trafr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Traggo, traiamo or traggiamoif Tragga, traiamo or traggiamo,t 

trai (traggi), traete, tragga, traiate, 

trae(tragge), traggono. tragga, traggano. 

133. V^Uere (v^rre), fear up, v^lsi, v^lto ; veller6 (verrft or velger6). 

Vellere, which is rare, has not all the forms given here ; but 
its compound, sv611ere, has thenjt all, 

* Also chieg^d, cHiiggiono, cHieggia, cM^ggiano, f Also tragghidmo. 
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FRES. IND. PRES. SUBJ. 

V8II0 <?r v81go, velliamo (velgiamo), V611a <?r vfilga, velli£mo (velgiamo), 
vSlli (vSlgi), vell^te, v811a or vSlga, velliate (velgiate), 

v811e (v81ge), vSllono or v81gono. v811a or v81ga, v611ano or vllgano. 

134. C6gliere (c6rre), gather^ c61si, c61to ; coglier6 or corr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Cdlgo (cdglio), cogliamo (colghiamo), Cdlga (cdglia), cogliamo (colghiamo), 

c6gli, cogliete, cdlga (cdglia), cogliate, 

cdglie, cdlgono (cdgliono). cdlga (cdglia)» cdlgano (cdgliano). 

135. Sc^gliere (sc^rre), choose: like c6gliere (134). 

136. Sci6gliere (sci6rre), untie: like c6gliere (134). 

137. T6gliere (t6rre), take: like c6gliere (134). 

138. Giiingere (gitlgnere), to arrive^ gitinsi, gitinto ; giiinger6 

(giugner6). 

PRES. IND. * PRES. SUBJ. 

Gidngo (gidgno), Gidnga (gidgna), 

gidngi (gidgni), gidnga (gidgna), 

gidnge (gidgne), gidnga (gidgna), 

giungiamo (giugni&mo), giungiamo (giugniamo), 

giungete (giugn6te), giungiate (giugniate), 

gidngono (gidgnono^ gidngano (gidgnano). 

139. Cingere (cignere),^*r//; ^'^^^ gitingere (138). 

140. Miignere (mtingere), milk: like gvimgert (138). 

141. Pi^gere (pi^nere), weep: /i>&^ gitingere (138). 

142. Pingere (pfgnere), paint: like gitingere (138). 

143. Ptingere (ptignere),'/ri(C^; ^'>&^ giiingere (138). 

144. Spegnere (sp6ngere), extinguish: like gitingere (138), except 

that the farms with gn are as common as those with ng. 

145. Spingere (spignere),/«j^; //^^ gitingere (138). 

146. Stringere (strignere), bind: like gitingere (138), except that the 

p.p. is str^tto or strlnto. Costringere has only costr^tto. . 

147. Tingere (tignere), dye: like gitingere (138). 

148. iJngere (tignere), fl«^/«/ ; /«^^ gitingere (138). 
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FOURTH CONJUGATION. 
PRESENT REGULAR. 

149. Aprfre, open^ aprfi or ap^rsi, ap^rto. Pres, dpro, etc. 

150. Coprire (cuoprire), cover ^ coprii or cop^rsi, copSrto. Pres. 

c6pro (cu6pro), etc, 

151. Offrire (offerire), offer^ offrii (offerii) or off<Srsi, off&to. Pres. 

6ffro (offerisco), etc, 

152. SofFrlre, suffer : like offrire (151). 

153. Convertire, convert ^ convertii or conv^rsi, convertito or con- 

verso. Pres, conv6rto or convertisco, etc. All other verbs 
in -vertire are reg, 

154. Costruire (construire), construct^ co(n)stnissi or co(n)stniii, 

co(n)struIto or co(n)stnitto. Pres, co(n)struisco, etc, 

155. Digerlre, digest^ digerfi, digerito (dig^sto). Pres, digerisco, etc, 

156. Esaurire, exhaust^ esaurii, esaurito or esdusto. Pres, esau- 

rlsco, etc, 

157. Seppellire or sepellfre, bury^ sep(p)eUii, seppellito or sep61to. 

Pres, sep(p)ellisco, etc, 

PRESENT IRREGULAR. 

158. Cucfre, sew^ cucli, cucfto. Pres, cticio or cucisco. This verb 

inserts i before o and a, but not before e and i. 

159. Sdrucire or sdniscire, rip: Uke cucire (158). 

160. Empire or ^mpiere, y?//, empi^ndo, empii, empito. All but the 

present from the stem of empire. So compfre or c6mpiere, 
which has also a past part, compiiito. 

PRES. IND. 

JEmpio (empisco), empiamo, 

empi (empisci), empite, 

6mpie (emp(sce), 6mpiono (empiscono). 

161. Morire, die^ morii, m6rto ; morr6 or morir6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Mudio (mttdro) , moriamo or muoiamo, Mu6ia (mu6ra) , moriamo or muoiamo, 

mudri or mudi, morite, mudia (mudra), muoiate, 

mu6re, muoiono (mudrono). mudia (mudra), mudiano (mudrano).* 

* In all forms where uo occurs, it may be replaced by 0. 



PRES. 


SUBJ. 


l^mpia, 
6mpia, 
empia. 


empiamo, 

empiate, 

empiano. 
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162. Scgulre, /;/&«/, seguii, seguito. Pres* s^guo, etc. The verb is 

generally regular; but the t may be changed to id in aU farms 
where it is accented. Prosegufre has -s6guo or -segufsco. 

163. Spaiire, disappear^ sparfi or sp^lrvi, sparfto. Pres, (regular) 

sparisco. etc. Apparire has app^brvi or -si or -ii, apparlto or 
app^o ; comparire has comp^vi or -si or ^ii, compirso ; 
otherwise they are like sparire, but they have in the present 
the cuiditiancU forms : -p^o, -p^e, -pdiono; -p«yia, -pdiano. 

164. Dire, sayy dicdndo, dlssi, d^tto; dir6. See 65. 



PRES. IND. 


IMPKR. 


PRES. SUBJ. 


D(co, diciamo, 


Di', 


Dica, diciamo. 


dfci, dCte, 


diciamo, 


dica, diciate. 


dice, dicono. 


dite. 


dica, dicano. 



165. Salire, ascend, salii or sdlsi, salito. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Salgo (saHsco), saliamo ^r sagliamo,* Saiga (salisca), saliamo <^ sagliamo,* 

sail (salisci), salite, s^lga (salisca), sagliate, 

sale (salisce), salgono (saliscono). saiga (sallsca), salgano (saliscano). 

166. Venire, come, v^nni, ventito ; verr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Vfingo (vfigno), veniamo,* Vfinga (vfigna), veniamo,* 

vi8ni, venite, vdnga (vfigna), veniate, 

viSne, v8ngono (v6gnono). vdnga (vSgna), vdngano (vSgnaoo). 

167. Udire, hear, udii, udito ; udir6 (udr6). 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Odo, ttdiamo, Oda, udilmao. 



6di, 
8de, 




udite, 
8dono. 




6da, 
6da, 


udiite, 
ddano. 


168. 


Uscire 


! (escire), 


gOi 


7Ut, uscii, usclto. 




PRES. IND 

Esco, 

Ssci, 

fisce. 


usciamo, 

uscite, 

fecono. 




PRES. SUBJ. 

Esca, usciamo, 
gsca, usciate, 
£sca, dscano. 


169. 


Orire, 


be born, 6rto. 


Defective. Rare. 





* Also salghidmo ; venghidmo. 
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ALPHABETICAL LIST OF IRREGULAR AND 
DEFECTIVE VERBS. 

93. Every irregular verb in this list is followed by a 
number referring to the table of Irregular Verbs arranged 
according to Conjugation. Obsolete defective verbs that 
present no irregularity have not been mentioned. 

a. Compound verbs have, in general, been excluded from this 
list, unless they differ in conjugation from the simple verbs from 
which they come (see 67, a). The commonest prefixes are : a- 
(corresponding in meaning tp the preposition a) ; as- (= Latin 
adS') ; CO-, com-, con-, cor- (=prep. con) \ contra- (= prep. 
cdntra) ; de-, di- (= Lat. de-) ; dis- (= Lat. dis-) ; e-, es- (= Lat 
ex) ; /-, itn-, in-, ir- (= prep, in) ; ^- (= Lat. ob) ; per- (= prep, 
per)\ pre- (=Lat. prae-) \ pro- (=Lat pro-); r-, re-, ri- 
(= Lat. re-) ; J- (= Lat. ex- or dis-) ; so-, sos-, su- (= Lat. sub) \ 
sopra-, sopr-, sor- (= prep, sdpra) \ soft-., sotto- (= prep, sdtki) ; 
stra- (= Lat. extrc^) ; tra- (= prep, tra). After several of these 
prefixes the initial consonant of the simple verb is generally found 
doubled : a -f cadere = accadere, S- is sometime^ combined with 
con-, r- with a- or in-. : scoscentfere, raccdgliere, rincdrrere. 

Accad6re, see cadere, 7. And£re, i. 

Acc6ndere, 24. Ann6ttere, see conndttere, 36. 

Acclddere, see chitidere, 34. Antep6rre, see p6rre, 131, 

AccSrgere, see scSrgere, 103. Antived^re, /./. only antiveddto, 
Acquisfre has only acquisito. otherwise like vedere, 10. 

Addtirre, see conddrre, 129. Apparfre, see sparire, 163. 

Afflfggere, 25. Appartenere, see tenere, 17. 

Algere, 26. AppSndere, see sospdndere, 109. 

Allddere, 27. Aprfre, 149. 

Anddere, see ucddere, I2I. Ardere, 28. 
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Arrdgere, 29. 

Ascendere, see sc6ndere, 100. 

Ascidlvere, see scidlvere, 102. 

Asc6ndere, see nasc6ndere, 78. 

AspSrgere, see spSrgere, 115. 

Assalire, see saUre, 165. 

Assidere, 30. 

Assistere, see esfstere, 54. 

AssSlvere, 31. 

Assdrbere, 32. 

Assdmere, see consdmere, 39. 

Av611ere, 33. 

Avere, 5. 

Bere, 127. 

Bevere, see Wre, 127. 

Cadere, 7. 

Calere, 23. 

C8dere, generally reg*^ sometimes has 

pret c8ssi, /./. cSsso. 
Chiadere, 128. 
Chiddere, 34. 
Cfgnere, see cfngere, 139. 
Cfngere, 139. 

Circonddere, see decfdere, 44. 
Cdgliere, 134. 

Coincfdere, reg. verb, has no p,p, 
C81ere, 35. 

CoUddere, see Iddere, 71. 
Comparire, see sparfre, 163. 
Comp8tere, reg. verb, has no p,p, 
C6mpiere, see empire, 160. 
Compfre, see empire, 160. 
Comprimere, see esprfmere, 57. 
Conc8dere, see succ6dere, 1 16. 
Conclddere, see chiddere, 34. 
Concdtere, see discdtere, 47. 
Conddrre, 129. 
ConnSttere, 36. 
Con6scere, 37. 
Conquidere, 38. 



Consfstere, see esistere, 54. 

Constdre is reg. 

G)nstru{re, see costrufre, 154. 

Consdmere, 39. 

Contendere, see t6ndere, 118. 

Contrastire is reg. 

ControvSrtere, see V6rtere. 

Contdndere, 40. 

Convfirgere, reg. verb, has no p,p, 

Convertfre, 153. 

Coprfre, 150. 

C6rre, see c6gliere, 134. 

C6rrere, 41. 

Corrisp6ndere, see risp6ndere, 97 

Cospargere, see ftpargere, ill. 

Cosp8rgere, see sp8rgere, 113. 

Costrufre, 154. ' 

Crescere, 42. 

Cucfre, 158, 

Cudcere, 43. 

Cuopr(re, see coprfre, 15a 

Ddre, 3. 

Decidere, 44. 

Deddrre, see conddrre, 129. 

Delinquere, reg. verb, has no p. p., and 

its pret., delinquStd, is rare, 
Deprfmere, see esprfmere, 57. 
Desfstere, see esistere, 54. 
Dev61vere, see v81vere, 125. 
DifBndere, 45. 
Digerfre, 155. 

Dip8ndere, see sosp8ndere, 109. 
IMre, 164. 
Dirfgere, 46. 

Dirimere, reg. verb, has no p.p, 
Discendere, see scendere, 100. 
Discdtere, 47. 

Disp8rgere, see spSrgere, 113. 
Dissolvere, see s81vere, 107. 
Dissuadere, see persuad6re, 22. 
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Dist&re, reg, in pres, of all moodSf no 
pres, /., otherwise like stare, 4. 

Distfnguere, 48. 

Distrdggere, see strdggere, 115. 

Divedere, has nothing but infin, 

Divfirgere, reg. verb, has no p^. 

Divfdere, 49. 

Dol6re, 15. 

Dov6r9, 8. 

Eldggere, see 16ggere, 69. 

Elfdere, 50. 

Elddere, 51. 

£mpiere, see empire, 160. 

Empfre, i6a 

fergere, 52. 

Erfgere, see dirfgere, 46. 

Esaunre, 156. 

Escfre, see uscfre, 168. 

Esclddere, see chiddere, 34. 

Esfgere, 53. 

Esbnere, r^. verb, has no p»p, 

Esistere, 54. 

Espdllere, 55. 

Esplddere, 56. 

Esprfmere, 57. 

£s8ere, 126. 

Estfnguere, see distfnguere, 48. 

Evadere, see invidere, 67. 

Fire, 2. 

Fdndere, 58. 

Ffirvere, reg. verb, has no p.p,^ and is 
rare except in the third pers. of the 
pres. and imp, ind. 

Ffgere, see figgere, 59. 

Figgere, 59. 

Fingere, 60. 

F6ndere, 61. 

Frangere, 62. 

Frfggere, 63. 

Genufl6ttere, 64. 



Giac6re, 11. 

Gfre, defect, : pres, giamo, g{te; imp, 
g(va or gfa, etc.; imper, giimo, 
gite; pres, subj, giamo, gUte; no 
pres, p, ; rest reg, 

Gidgnere, see gidngere, 138. 

Gidngere, 138. 

Illddere, see Iddere, 71. 

Imp611ere, see esp811ere, 55. 

Impdndere, see sospSndere, 109. 

Imprfmere, see esprfmere, 57. 

Incfdere, see decMere, 44. 

Inclddere, see chiddere, 34. 

Incdtere, see discdtere, 47. 

Inddrre, see conddrre, 129. 

InsCstere, see eslstere, 54. 

Instare is reg, 

Instnifre, see constnifre, 154. 

Int8ndere, see tSndere, 118. 

Intercddere, see succSdere, 1 16. 

Intridere, 65. 

Introddrre, see conddrre, 129. 

Intrddere, 66. 

Inv&dere, 67. 

Invalere, /./. only invllso, otherwise 

^ like val6re, 18. 

Ire, defect, : pres. (te; imp. (va, etc. / 
pret, (sti, iste, (ro; fut, ir^mo, 
ir^te, iranno; imper, fte; imp. 
sidy, (sse, (ste, (ssero; /./. (to. 

Istruire, see costrufre, 154. 

L6cere, see Ifcere, 70. 

Lfidere, 68. 

LSggere, 69. 

licere, 70. 

Ldcere, reg. verb, has no p.p. 

Lddere, 71. 

Manten6re, see tenure, 17. 

MSrgere, 72. 

Mettere, 73. 
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Mdlcere, 74. 

MocCrc, 161. 

Mtingere, see mtigpAr^ 149. 

Mudvere, 76. 

Nascere, 77. 

Nasc6nderey 7$ii 

Neglfgere, 79. 

NudcQf«» IJQ. 

Offbidere, 8q. 

Offerire, j/^ oftrfre* 151. 

Offirfre, 151. 

Oppr(mere» ^ «q>rfm(Bxe, $7. 

Orire, 169. 

Ofttiire t> reg, 

08t&ndere» 81. 

Par6re, 2Qu 

Perc{pere> $9. 

PercuQtere, |#« «Qii5t|Sfe» 105, 

P^dere, 83. 

Perman^i j^# riaBiM>cre» i^ 

Persfstere, 1^/ esfstere, 54. 

Persnad^re, 22. 

Piagnere, see pi&igere» 141. 

Piwgefe, 141. 

PfgQese, j«< pingere, 142. 

KBgere> 142. 

Pidveje^ 84, 

Pdrgere, 85. 

P6rre, 131. 

Posp6rre, see p6rre, 131. 

Possedere, see sedere» 9. 

Potere, 21. 

Precfdere* 4^^ decfderCt 44. 

Preclfidere, ser chitidere, 34, 

Prediligere, 86^ 

Pr8mere is reg, 

PrSndere, 87. 



Pirestoiefe^ su covatowm^ 39. 
Plreved6rey j/* ved^re, 10. 
Piroddnre, see ooftdfoe, 199^ 
Pirotdgg9«, 88. 
PtoYv^re* >%/* 9mi €tmd* iMMmv* 

iraciedj otherwise like vsed^re, lo. 
Prtidere, reg. verb, has nof.f^ trnd i% 

used only in the third per^. 
Pdgnere, see p^Agcra* I4> 
Pdngere, 143. 

Raccdgliere, see cdgliere, l^ 
Rlidere, 89. 

Raggitingere, see gitinger?, 138, 
Recidere, see decfdere, 44. 
Reddnere, 90. 
RSggere, 91. 
Rfindere, 92. 

RepaUere, ^<k? «qp€ncv«, 55. 
Reprimere, see espHmere, 57. 
Resfstere, set e^eie« 54. 
Restore is r^, 
Rfdere, 93. 

Ridtirre, see condtirre, Vff^ 
Rifldttere, 94. 
Rifdlgere, 95. 
Rilticer^ 91^ 
Rimanere, i^. 

Risdlvere (dissolve), see sdlvere» 107. 
Risdlvere (determine), see 9«|6W0K> 3I> 
Risp^dero, 97. 
Ri9tl«^ ^4 9tare» 4* 
Risdmere, see cqmfwet^ 39. 
R6dere, 98. 
R6mpere, 99. 
Salfre, 165. 
Sapere, 6. 
Sc^gliere, 135. 
Sc6ndere, 100. 
Sc^rre, see sci^gliere, 135. 
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Scfndere, loi 

Sci6gliere, 136,. 

Sci61vere, 102. 

Scidrre, see scidgliere, 1 36. 

Scomm6ttere, see m^ttere, 73. 

Scopr(re» see copHre, 150. 

Scdrgere, 103. 

Scrfvere, 104. 

Scadtere, 105. 

Sdrttcfre, 159. 

Sdniscfre, see sdnidrey 159. 

Sed^re, 9. 

Sedtirre, see conddrre, 129. 

Segufre, 162. 

SepeUfre, see sq>pellfre, 157. 

Seppellfre, 157. 

Sofferfre, see sof&fre, 152. 

Soffdlcere, 106. 

SofiBrfre, 152. 

Solere, 14. 

Sdlvere, 107. 

Soppnmere, see esprfmerey 57. 

Soprastare, see stare, 4. 

S6rgere, 108. 

Sospdndere, 109. 

Sostare is reg* 

Sottostare, see stfire, 4. 

Sovrastare, see 8t£re, 4. 

Spandere, no. 

Spargere, in. 

Sparfre, 163. * 

Sp6gnere, 144. 

SpSndere, 112. 

SpSngere, see spSgnere, 144. 

SpSrgere, 113. 

Spfgnere, see spfngere, 145. 

Sp(ngere, 145, 

Spdrgere, 114. 

Stare, 4. 

Stridere» reg. verb, has no p.p. 



Strfgnere, see strCngere, 146. 

Strfngere, 146. 

Strtiggere, 115. 

Subire is reg,: pres. subfsco. 

Succddere, 116. 

Sdggere, 117. 

Sussistere, see esistere, 54. 

Sv811ere, see vSllere, 133. 

Tac6re, 13. 

Tfindere {trans.), 118. [/./. 

T8ndere (inirans,), reg. verb, has no 

Tenure, 17. 

T6rgere, 119. 

Tfgnere, see tfngere, 147. 

Tlngere, 147. 

TSgliere, 137. 

Tdrcere, 120. 

T6rre, see t3gliere, 137. 

Tradtirre, see condtirre, 129. 

Traere, see tr£rre, 132. 

Transfgere, see esfgere, 53. 

Trarre, 132. 

Uccfdere, 121. 

Udfre, 167. 

Ugnere, see tingere, 148. 

tJngere, 148. 

Usdre, 168. 

Valere, 18. 

Ved6re, la 

Veilere, 133. 

Venfre, i66. 

V6rre, see vSllere, 133. 

Vfirtere, reg, verb, is used onfy in the 

pres. and imp, 
Vilip8ndere, see sospdndere, 109. 
Vfncere, 122. 
Vfvere, 123. 
Volere, 19. 
V61gere, 124. 
V61vere, 125. 
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A, to, at, in. 

A\ 61, al, etc, = a + art* 

Abbellfto, beautified. 

Accompagn^e, accompany. 

Accdrgersi, perceive. 

Acqua, water. 

Ad, see A. 

Affacci^brsl, place one^s self {at a 

window), 
Affrett^e, hasten. 
Agguantdre, seize. 
AgOBtfno, Gus. 
^Ibero, tree. 
Ale, wing. 
Al^tta, little wing. 
Alettlna, little wing. 
Alfredo, Alfred. 
Allontan^e, send off. 
Alldra, then. 
AlXxo, other. 
Am^o, bitter, 
^che, also, even. 
Anddr, see Anddre. 
And^e, go, to go, going. 
And^aene, go away. 
Anddto, gone. 
Andllo, ring. 
A nimble, animal. 
Animalino, little creature. 
Antioo, old. 
Ape, bee. 
App^na, hardly. 



Appdata, on purpose. 
Aria, air. 

Arricchito, enriched. 
Arriv^e, arrive. 
Arrivdto, having arrived^ 
Asino, ass. 
ABsallre, attack. 
ABsdnzio, wormwood. 
ABBoltito, absolute. 
j^ttimo, flash. 
Avtoti a, in front o£ 
Av^re, have. 
Awed^rai di, perceive. 
Aziondccia, from Azidne. 
Azidne, action. 
Bdbbo, father, papa. 
Bad^e, keep. 
Bagn^e, bathe. 
Bambino, child. 
B^baro, barbarian. 
Barbdne, water-spanid. 
Bardne, baron. 
Bastdne, stick. 
Bel, see B6U0. 
BelllBBimo, very beautiful. 
Bdllo, beautifid, fine, kind. 
Ben, see Bdne. 
Bdne, well, nicely, much. 
Bdne, good (noun), 
B6cca, mouth. 
Bdve, ox. 
Brdvo, worthy. 
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Brillibre, shine. 

Brtitto, ugly. 

Bucdto, pridced. 

Bngfa, lie. 

Btiio, dark. 

Budno, good. 

Buttle, tfaranr. Buti4r gH^ ^ 

swallow. 
Cad^re, falL 
Calxdni, trousen. 
Can, ^^^ Caftott. 
Cdne, dog, 
Capdoe, capable* 
Cdpo, head. Da idpo^ dauip&^ 

once more. 
CappdUo, hat 
Carlom^no, Cbartenagne. 
C^ne, flesh. 
C^a, house, bonie. 
Ca8c4n,£gdL 
CasB^tta, drawer* 
Casaettdne, bwcaiw 
CastdUo, castle. 
Cattivo, bad, Jiasjsg^^ 
Cdlia, trick. 
Cdnto, a hundnd« 
Cerc^e, scswdk 
Cdrto, certain, some. 
Cesptiglio, bush. 
Che, who, which, that 
Che, what Che cOsa ^ wlat. 
Che, that 
Che, than. 

Chi . . . ohi, one . . . anotlier. 
Chiam^e, cail. 
Chlcoa, sweetmeat 
Ci. there. 
Cinque, five. 



Gittik,dty. 

Gittadino, dtizen. 

C6da,taii. 

C6gli, col, dfc. = con + art. 

Cdgliere, catch, pick. 

CdUo, neck. 

C6me, as, like, how, wheal. 

CominoiAre, begin. 

Comm^tter», commit 

Compi gn o^ compafiioB. 

Comdne, towa. Cam^tni'^etm^ 

mons. 
Con, with. 
Coof Ml, Ga»dy. 
Condscere, know, find <$iil. 
Cdnte, count. 

Continovam^Me, coBf&l«ni^f• 
Continue, continnaL 
Cdnto, count 
Cdrpo, body. 
CoxTdggersi, rdbrm. 
Cdsa, thing. £^SMjM0MMJMh=rgovu 

emment 
Coai, so, tlms. 
Creattira; creature. 
Credere, believe. 
CtU, whom, whose. 
Curiosity curiedtf. 
CnridBO, curious, iitKtny. 
Da, by, from, a& to^ Ddffg pdrH 

= at the sides. 
Dacodpo, see Cdpa 
l>di, dal, etc. = dsL-\-af^ 
Ddre, give, look. 

De', d^H, ddi, del, ete.^^-^arf 
Dealddrio, desire. 
D^tto, said, told. 
Di, of, than, to, \ntii. 
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Dicdrto, sorely. 

Di didtro, from b«faiad. 

Didci, ten. 

Didtro, behind, after. DidiHro^ 

from behind. DiHro a = afyst. 
Dintdmi, neighborhood. 
Die, Gdd. 
Dire, say, speak. 
Dirftto, right. 
Di8c6r80, talk. 
DiBobbedidnte, disobedient. 
DisperdtOi desperate. 
Distdnza, distance. 
Distrdggere, destroy. 
lU«tibbldiiiitek dad)edieiit 
Ditino, fi^M^ Dito. 
Dlto, finger. DUogr^OdtikxaKkh. 
Dlventdre, become. 
Dddicl, twelve. 
Dol6re, pain. 
D6po, after. 
D6ve, where. 
Dov^ro» ottghtr taHcuit 
Dde, two. 
Dtinque, therefore. 
Dortote, during. 
B,and. 
fkooo, this is. 
Ed, and. 
Enrico, He^. 
fissa, it. 
fisse, them. 
tUMere, be. £ssefg ptr^ht 

about to. 
&Bi, theniv 

idftBO, it. 

FiJlo, hxHt 
FancitUlo, chikL 



F^e, make, let. 

FarfdLUa, butterfly. 

FasciAre, bandage. 

Fdrrc, iron. 

Figliudlo, child, son. 

FigurArai, imagine. 

Finchd non, until. 

Flndstra, window. 

Finire, finish* 

Fine a, up to. 

Fi6re, flower. 

Florfto, flowery. 

Firdnze, Florence. 

Firmam^nto, firmametit 

FdgUa, leaf. 

F6nte, fountain. 

Foreatidro^ foreign. 

Fra, between, in, to. 

Fr^ddo, coid. 

Frdnte, forehead. 

Frdtto, fruit. 

Fuggire, flee. 

Fudxi,oat 

Fdria, haste. 

Gdmba, leg. 

Gdmbo, stem. 

GMLtto, cat 

Oenitdri, parents. 

Gi^ already. 

Giardlno, gafdedu 

CMgUo, lily. 

Giorg^tto, Geoi)g;iei 

Qi6mo, day. 

Qir6i, see GixAfV. 

GMr^e, go around. • 

GMrAto, gone ai^diind» 

Giro, turn, circuit 

Qlrc gfro a, round and found. 
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Qitk, down. 

Giudizio, judgment, idea. 

GU, the. 

Gil, it 

Gli, to him. 

Glie, see GU, Le. 

Gldbo, globe. 

Gk>1680, glutton, greedy. 

Gk>vemdto, governed. 

Ghr^de, big. 

GhrandlBaimo, very big. 

Qrido, shout 

GhrdsBO, big. 

Gaard^Lrsiy refrain. 

I, the. 

Il,the. 

Ulnmin^to, illumined. 

n qtUile, who. 

Imperatdre, emperor. 

Impdro, empire. 

In, in. 

Infdtti, in &ct. 

Infinitam^nte, infinitely. 

Inflno, even. 

Infocdto, blazing. 

Ingordigia, gluttony. 

Inaegn^e, teach. 

Inadtto, insect 

Insldme, together. 

Inadmina, in short 

Intendim^nto, intelligence. 

Intdrno, around (adv.). 

Intdmo a, around (prep.). 

Invasldne, invasion. 

Isplr^e, inspire. 

L\ see La, Le, Lo. 

La, the. 

La, it, her. 



U, there. ZV Ai = there. 

Lacer^e, tear. 

L^dra, thief. 

L^dro, robber. 

Ldmpo, flash. 

Lanc^tta, hand. 

LascUbre, leave, let, let go, 

Lascidto, let. 

Lavor^e, work. 

Le, the. 

Le, to her, to it 

Le, them. 

Ledne, lion. 

Ldato, quick. 

Lev^e, take away. Levdrsi(w^A 

direct object) = get rid of. 
Levdto, up. 
Li, them. 
Li, there. 
Lfbero, free. 
Lo, the. 
Lo, him, it. 

Longob^do, Longobard. 
Lont^o, distant. 
L6ro, them, their. 
Ldce, light 
Lucdrtola, lizard. 
Ltii, him, he. 
LtLme, light. 
Lumindao, luminous. 
Ldna, moon. 
Ma, but 
M^Ldre, mother. 
Maestdso, majestic. 
Madatra, school-mistress. 
Madatro, school-master. 
M&ggio, May. 
Maggidre, larger. 
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MM, ever. Nim mdi= never. 
MaUinno, harm. Far maldnni 

= mischief-making. 
MaUta, iU. 
Maldicdnte, gossip. 
M£le, badly, ill. 
Mile, wicked. 
M^Unma, mother, mamma. 
Mand^e, send. 
Mangi^e, eat 
Manidra, manner. 
Mtoo, hand. 
Mattfna, morning. 
M^no, less. 
M^nto, chin. 
M^ntre, while. 
Meravigli6BO, wonderful. 
Met^ half. 
M^ttere. put. Mittersi =he^n, 

put on. 
Mdzzo, half. 
Mdzza, middle. In tnizzo a = in 

the middle of. 
Mido, puss, cat. 
Milidne, million. 
MinaccUbre, threaten. 
Min6re, smaller. 
Mindto, minute. 

Mlo/my. 

Mddo, way. 

MoleBt^e, annoy. 

M61ti, many. 

M61to, much. 

Mdrdere, bite. 

Mdaca, fly. 

Mdstra, face. 

Mtiro, wall. 

Mut^e, change. 



Nascdsto, hidden. 

N^o, nose. 

Ndto, born. 

ITe, of it, for it. 

JSiht nor. 

N^i, nel, etc, = in + art, 

ITemm^no, even. 

XTessdno, nobody. 

mccolino, Nicholas, Nick. 

ITldo, nest. 

ITo, no. Di no = no. 

ITdbile, noble. 

Nobilt^ nobility. 

lT6i, we, us. 

ITdla, trouble. 

ITon, not. Non . , ,che=^ only^ 

ITdatro, our. 

Ndtte, night. 

ITdve, nine. 

ITtilla, nothing. 

ITtimero, number. 

O, or. 

O, 6h. 

6cchio, eye. 

Occhldne, from dcchio. 

Oddre, odor. 

dgnl, every. 

Ogndno, everybody. 

dltre, beyond, over. 

bra, now. 

bra, hour. 

Oram&l, at last 

Orfgine, origin. 

6ro, gold. 

Oroldgio, watch. 

6tto, eight 

Fadroncino, little master. 

FalAzzo, palace. 
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Panidre, basket. 

Fanierlno, from Faidtra. 

Ptoni, clothes. 

Par^cchio, some. 

Par^re, seem. 

P^bi:e. part, side. DdUe fdrfi^ 

at the sides. A quista pdrte ^ 

to this time. 
TaxU^pAte, pftftidpaCe. 
P^U»Oi step. 
P^tto, condition. A fdtte cht^ 

on condition that 
Pel = per iL 
Pens^e, think. 
Per, for, in order to, on accotmt 

df, through, by. 
Perchd, why, because. 
Pdrdere, lose. 
Perdon^e, pardon. 
Perm^BSO, permisftioft. 
Per6, therefore, Konrevtr. 
P^Boe, fish. 
P6ttO| chest 
Pitota, plant 
PicchUbre, strike. 
PiccinOi tiny, small. 
Piccolo, little, smalL 
PiddOi foot. 
Pidno, full. 
PiglUbre, take. 
Pinna, fin. 
Piii, more, most 
Po', little. 
Pdi, then, too. 
Portia, take, bring. 
Pot^re, can, be able. 
Pdvero, poor. 
Prdndere, take. 



Prtoi6, near. 
Pttoto, eariy. 
Pretdndere, expect, 
Preval^re, prevaiL 
Primo, first. 
Prdnto, quick. 
Pdbblico, public. 
Punira, pttttislk. 
Pdnto, point. 
Quadrtipada, quadfi^ped. 
Qu^cha, some. 
Qualohadtino, somebody. 
Qualodsa, anyiSiing. 
Qualcdno, somebody. 
Qu^a, see H quala. 
Qutodo, when. 
Qutoto, as mueh. 
Quattdrdici, fourteen. 
<hidttro, four. 
Qua', qu^i, pL of Qu^Ud. 
Qu^gU, pi of Qu^Uo. 
Quel, see QttijUo. 
Qu^Uo, that 
Qu^sto, this. 
Qui, here. Diquit^ here. 
Quindi, therefore. 
Raccont^e, relate. 
Raggidngere, ovettake. 
Ragidna, reason. 
Rasdnta, close. 
Recreazidne, I'^ecess. 
Rafazidne, lunch. 
Rdggera, stand, enduf«. 
Raapir^a, breathe. 
R6ttile, reptile. 
Rioc^do, Richard. 
Ricominci^e, begin ^^n. 
Ricord&rsi, remember. 
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Rldere, laugh. 

Riga, line. Di prima, r^m^ienA.' 

class. 
lUghettfna, little mark. 
Rimand^e, send back. 
Riman^re, remain. 
Rimedi^e a, atone foi; 
Rimprover^e, reprove. 
Rip6t«ve» vepeat 
Ripdso, rest. 
Risp6ndere, reply. 
Risputdre, spit again. 
R6mpere, break. 
Rdaa, rose. 
Botdndo^ rouod. 
Rttl>Ar<ik steaL 
Banguindso, bloody. 
Bap^re, know^ hear. 
BaporAcoio, ^(7x« BapdM^ 
Sap^re, taste. 
B^BO, stone. 
Boapp^Oi run away. 
Bodna, scene. 
Sounder, su Botfnderai 
Bc^ndere, descend. 
Scudla, school. 
Be, if, whether. 
Be, see 81 

B^ itttl^lumsd^ hesteE 
Becdndo ohe, according as. 
Begndto, marked. 
Beguire, turn out 
B61, six. 

Bdmpre, alwayi. 
Sendee, Sienese. 
Bentira^ tasle, hear* 
B^nza, without 
Sdrpe, snake. 



8ervit6re, servant * 

Sesadnta, sixty* 

Bdtte, seven. 

Bfacdatdggiiie, impadence. • 

Bi, himself^ herself, itself. 

Bi, yes, so. 

Blgndra, lady. ^ 

Bigndre, gentleiaaii. 

Slgnorfa, rule. 

Bimile, like. 

Bmisurdto, boundkss^ 

Bodve, swieet 

Bolam^nter only. 

B61e, sun. 

Soii^<dto, early^ bmk. 

B6I0, alone. 

Bommdto, added. 

Sdpra, on, above. Di s^a^ 

up, above. 
Sordlla, sister. 
Borellina, from Borilln. 
Sdrtd^ hicky. 
EkM^piettdre, aspect 
Boapdtto, suspicton. 
Boat^gno, support 
Bdtto, imder. Z^ j<Was=<jbwn, 

underneath. 
Sparlre, disappear. 
Bplochio, slice. 
Bpina, thorn. 
Spotdra, spit 
Stdn^a, room. 
Btdre, stay, stand* 
Bt^Ua, star. 
Bt^aao, himself. 
Bt^BBO, same. 
Bt^BBO, even. 
Btraccidre, tear. 
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Btr^tto, close, tight 

BtrilUbre, scream. 

Bu, on, up. 

Bu', Bill, etc, = 8u + art, 

Bdblto, at once. 

8tio, its, his, her. 

T^to, so much, so, much. 

Tdnto . . . qutoto, both . . . and. 

Te, thee, you. 

Tdmpo, time. 

Tentito, held. 

Tdrra, earth, ground, land. 

Territdrio, territory. 

Tl, thee, you. 

Tir&re, throw, draw. TirdrfuM, 
take out. 

T6000, one o^dock. 

Torn^e, return, returning. 

T6mo t6mo a, round and round. 

ToBC^o, Tuscan. 

Tra, among, to. 

Tranqoillam^nte, tranquilly. 

Trdtto : a un trdtto = all at once. 

Travera^e, cross. 

Tre, three. 

Tr^dicl, thirteen. 

Trdnco, trunk. 

Trov^e, find. 

Tu, thou, you. 

Tdo, thy, your. 

Tdtto, all. Per tMto = every- 
where. TMi e d^e- both ; tMti 
e tre — 2^ three; etc, 

nccellino, from UccdUp. 

Uccdllo, bird. 

Un, a, one. 



ifna, a, one. 

if ndioi, eleven. 

ifno, a, one. 

U6vo, egg. 

UrUbre, yell. 

tfacio, door. 

VasBoino, tray. 

Ved^re, see. 

VentiqtUittro, twenty-four. 

Verity truth. 

V^ro, true. 

V^Bcovo, bishop. 

Vdapa, wasp. 

Veatire, dress. 

Via, off^ away, so forth. Some* 

times used instead of a verb of 

motion. 
VULggio, way, journey. 
Vioino, near. 
Vidla, violet 
Vidttola, path. 
VIbo, face. 
VlBpo, lively. 
Vizi&ccio, from Visia 
Vlzio, vice. 
V6ce, voice. 
Vdglia, desire. 
Vol^re, wish. 

Volontariam^nte, voluntarily. 
Vdlta, time. 
Volt&r, see Volt^e. 
Volt&re, turn. 
Z^Unpa, paw, foot 
Zampfna, little paw. 
Zanz^a, mosquito. 
Zimbdllo, laughing-stock. 
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A, un, tino, dna. 

Africa, Affrica. 

After, d6po. 

Ago, £a. 

Aim, mirdre. 

Air,dria. 

All, tdtto. 

Alone, s<51o. 

Although, sebb^ne. 

Always, s^mpre. 

Amase, meravigliire. 

Amerioa. America. 

An, see iL, 

Ancient, antfco. 

And, e. 

Another, un dltro. 

April, aprfle, m. 

Around, int<5mo. 

Ab, c6me. 

Ab ... as, qudnto, tdnto . . 

Asia, Asia. 

At, a. 

Attach, attaccire. 

August, ag(5sto. 

Be, 6ssere, irreg, (53, <i). 

Beam, trdve, m, arf. 

Beast, b^stia. 

Beautiful, b^llo. 

Because, perch^. 

Begin, comincidre. 

Believe, crddere. 

Bigigr6sso. 



cfSme. 



Bird, uoc^llo. 

Black, ndro. 

Blood, sdngue, m. 

BoU, boUfre. 

Bom, ndto. PL : niti, m. ; nite,/ 

Boy, ragdzzo. 

Branch, rdmo. 

Bread, pdne, m. 

Brother, fratSllo, m. 

Bubble, vescichdtta. 

But, ma. 

By, da. By chance = per cdso. 

Call, chiamdre. 

Capital, capitdle,/. 

Car, vag6ne, m. 

Care, cdra. 

Carriage, carr6zza. 

Carry, portdre. 

Case, c^o. 

Ceiling, pdlco. 

Chance, c^o. By chance = per 

cdso. 
Charged, cdrico. 
Charity, caritk,/. 
Charles, Cdrlo. 
Choose, sc^gliere, irreg, 
Christopher, Crist6foro. 
Circle, t(5ndo. 
City, cittk,/. 
Cloud, niivola. * 

Club, bast(5ne, m. 
Coat, dbito. 
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Colleot, raccdgliere, irreg. 

Columbus, Colombo. 

Come baok, torn^re. 

Companion, compdgno. 

Confined, tenilto. 

Construct, costrufre, irreg. 

Continue, seguitdre. « 

Contrary, contrdrio. 

Cool, rafiredddvsi. 

Comer, cdnto. 

Country, pa;^, m. 

Cover, coprfre, irreg. 

Creature, animdle, nv. 

Crumb, brfciola. 

Crush, schiaceidre. 

Dark, biiio. 

Da7i gi<5mo. 

Deomnber, dicdmbre, m. 

Dense, d^nso. 

Department, dipartim^nto. 

Discover, scoprfre, irreg. 

Distance, distdnza. 

Divide, divfdere, irreg* 

Do, fdre, irreg. 

Dominion, domfnio. 

Door, dscio. 

Down, giilt* 

Dream, sognire. 

Drop. g(5cciola. Drop by drop = 

a g(5cciola a gdcciola. 
Duke, ddca, m. 
Dungeon, cdrcere,/. 
Dust, pdlvere,/. 
Earn, guadagndre. 
Earth, t^rra. 

Eight hundred, ottoc^nto. 
Eighty, ottdnta. 
Either ... or, o ... o. 



Emmanuel, Emmanudle. 

Emperor, imperatdre, m. 

Mmyftj, vu6to. 

End, termindre. 

Enemy, nemfco. 

Escape, scappdre. 

Europe, Eurdpa. 

Even, dnche. 

Ever, mil. 

Every, 6gni. 

Everything, tdtto. 

Everywhere, per tdtto. 

Eye, noun, 6cchio. 

Eye, vd., occhiire. 

Fall, caddta. 

Family, famfglia,/. 

Far, lontdno. 

Father, pddre, m., bdbbo. 

February, febbrdio. 

Fief, fgudo. 

Fifth, qufnto. 

Find, trovdre. 

Finger, dfto. Pl^M^f. 

Fire, fu6co. . 

First, prfmo. Adv,, prdna. 

Five, dnque. 

Flat, pidtto. 

Flee, fugglre. 

Flower, fidre, m. 

Fly, voldre. 

Food, m&ngidre, m. 

For, per. For yourself [conjunct 

tive) = vi, si. 
Form, formdre. 
Fort, fortdzza. 
Forth, fu6ri. 
Forty, quardnta. 
Four, qudttro. 
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Four hundred, quattFOoteAo. 

France, Fiiacia,/. 

Friday, venerd), m. 

Friend, amfco, m. 

From, da. 

Fruit, frdtto. 

Furniture, mobflia. 

Genoa, Geneva. 

CHive, d^b«, irregi> 

Oo, anddre, irreg. 

Oood, bu6no. 

Hffwin, grtoo* 

Great, grinde. 

Ground, t6rra. 

Grove, bosch^tto. 

Grow up, venfr sti, «rrtf^. 

Gun, schidppo, iucfle, m. 

Hand, mdno,/. 

Happen, accad^re, im^. 

Hardly, appdna. 

Hasten, afirettdrsi. 

Hate, odidre. 

Have, avdre, trreg. (5S» d). 

He, dgli, Wi. 

Heat, cdldo. 

Her, la, le, 1^. 

Herb, 6rba. 

Here, qua. 

High, ilto. 

Him, lo, gli, lui. 7> Atm = gli, a 

lui. 
Himself, si. 
His, sdo. 
History, stdria. 
Holiday, fgsta. 
Honest, onesto. 
However, tuttavfa. 
Hunter, cacciaUSre, sv. 



Ii,ae. 

Imagine, immagindrt* 

In, in. 

Indeed, daw^ra 

Inhabit, abitdre. 

Inside, did6ntro. 

Instance, es^mpio. 

Intense, viva 

Intention, intenzidne./. 

Into, in. 

It, lo, la, dgli, gli. 

Italian, italiino. 

Italy. Itdlia,/. 

Its, silo, sua. 

Itself, si. 

Jailer, carceri6re, m. 

January, genndio. 

July, Idglio. 

June, giugno. 

King, re, m. 

Know, sap^re, irr^^., eondscere 

(= 6e acquainted wiik), irreg. 
Land, pa^se, m., tdrra. 
^^■surge, grdnde. 
Last, ultimo (^precedes noun}. 

Last year = V dnno scdrso. 
Latter, qu^sto. The latter = qu^ 

sti, m. sing, 
l^alf fdglia. 
Leap-year, bisestfle, m. 
Learn, impardre. 
Left, sinfstnu 
Lid, t^to. 
Lift, sollevdre. 
Light, Idee,/. 
Like, cdme. 
Little (= small), pfccolo, piccfna 
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Idttle (^ a small guanHty), p6co. 

' Uitle by little — a p6co a p6co. 
ZiiTe, vfvere, irreg* 
Loaded, cdrico. 

Lorraine: of Lorraim^Xoxtxt&sit. 
Loud, f6rte. 
Low, bdsso. 
Lower, abbassdre. 
Man, udmo, pL udmini. 
Many, mdlti, m., mdlte,^ 
Maroh, mirzo. 
Mask, mdschenu 
May, mdggio. 
Me, mi, me. 
Melon, cocdmero. 
Merchant, merdlnte, m. 
Middle, m^zzo. 
Mignonette, amoilno. 
Mine, mfo. 
Moisture, umi(ii^,yC 
Monday, luned), m* 
Month, m^se, m. 
Moon, Mna. 
More, piii. 
Mortify, mortifidbre. 
Most, il piiji. 
Mr., signer. 
My, mfo. 
Slame, ndrne, tn. 
Napoleon, Napoledne. 
Near, vicfno a. 
Need, bisdgno. 
Never, non . . . mdi. 
Nioe, gentfle. 
Ninety, novdnta. 
No, no. 

Nobody nessdno. 
Nor. n^. 



Not, non. 

November, novtobn 

Now, dra. 

Objeot, oggdtto. 

Observe, osservdre. 

Ooeanica, Oceania. 

Ootober, ottdbre. 

Of, di. Of them — ne. 

On, sdpra, su (before vofo^ «ur). 

One, lino. 

One's self, si. 

Only, sdlo (adj\)^ non - • - chf 

(adv.y 
Opposite, oppdsto. 
Or, o. 

Other, dltro. 
Ought, dovdre, trnig. 
Out, fu6ri. 
Outside, difudri, m. 
Over there, laggi^. 
Pace, pdsso. 
Parents, genitdri, m. pL 
Paris, Parfgi. 
Parrot, pappagdlla 
Part, pdrte,/. 
Peasant, contadfno. 
Perfectly, pr6prio. 
Perhaps, fdrse. 
Persuade, persuaddre, irr^. 
Philip, Filfppo. 
Place, Iu6go. 
Placed, pdsto. 
Plainly, schiettamdnte. 
Plant, pidnta. 
Point, pdnto. 
Poor, p6vero. 
Pot, pdntola. 
Present, presentdre* 
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Prevent, impedfre. 

Principle, princfpio. 

Prison, prigidne,/. 

Prisoner, prigioni^. 

Profession, professidne,/ 

Purpose, dso. 

Quantity, quanti^,^ 

Question, domdnda. 

Hain, pidggia. 

Raise, levdre. 

Rare, rdra 

Recognized, conoscidto. 

Relate, raccontire. 

Remain, rimandre, irreg., restdre. 

Repeat, rip^tere. 

Reply, rispdndere, irreg. 

Resolve, risci6gliere, irreg. 

Rest, posdre. 

Right, d^stra. 

Rise, salfre, irreg. 

Room, stdnza. 

Root, radfce, f. 

Round, rotdndo. 

Rule, slgnorfa. 

Sacrifice, sacrifizio. 

Bail, navigdre. 

Bailor, marindro. 

Same, st^sso {precedes noun). 

Batisfy, contentdre. 

Saturday, sdbato. 

Say, dfre, irreg. 

Sea, mdre, m. 

Second, secdndo. 

See, ved^re, irreg. 

Seed, sdme, m. 

Bent, manddto. 

September, sett^mbre, m» 

Service, servfzio. 



Seven, s6tte. 

Shake, scudtere, img. 

Ship, ndve,/. 

Shoot, bdrba. 

Short, cdrto. 

Show off, far ved^re, irrtg. 

Side, pdrte,/. 

Silence, sil6nzio. 

Sinister, sinfstro. 

Sir, signdre, m. 

Sixty, sessdnta. 

Sky, ci^lo. 

Small, pfccolo, piccfna 

Smoke, fiimo. 

So, cosl. 

So as to, per. 

Some, qudlche. 

Somebody else, qualchedun* A 

tro. 
Sometimes, qualchevdlta. 
So much, tdnto. 
Son, ffglio. 
Sort, s6rta. 
Spaniard, spagnu61a 
Speak, parldre. 
Spider, rdgno, rdgnola 
Sprouted, germoglidta 
Stalk, fdsto. 
Star, Stella. 
Steam, vapdre, m. 
Straight, dirftto. 
Study, noun^ studio. 
Study, vb,i studidre. 
Sun, sdle, m, 
Sunday, dom^nica. 
Support, mantendre, (rreg. 
Surprised, sorprdso. 
Surround, circonddre. 
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Table, ti,v(Asu 

Take, pr&ideie, irrtg. 

Tear, laschiirc 

Than, che, dL 

Thanka, giizie,/. pL 

That, conj., che. 

That^ rel. pron,, che. 

That, demons, pron., qnfllo. 

The,il, lo,ki, i.g^le. 

Tbem, M, k, kSro. Of Hum^vtt. 

Theii,p6L 

There, Ik, H 

Therefore, pcrb. 

They, dssi, dsse, Idio. 

Thick, grdesa 

Thine^ cdsa. 

Think, pensdie. 

Third, t&:zo. 

Thirtieth, trent&imo. 

Thirty, tr^nta. 

Thirty-first, trcnt^^mo prfmo. 

Thirty-one, trentdno, trentdn. 

This, qu^ta 

Thousand, mflle. 

Three, tre. 

Three hundred, trec6nta 

Thursday, giovecQ, m* 

Thus, cosL 

Time, (Ex, 2) v61ta; (Ex, 18 and 

20) tempo. 
To, a. To him = ^. 
Together, insitoe. 
Too (= dlso)^ dnche. 
Too (= excessively)^ tr6ppa 
Tree, ^bero. 
Trunk, trdnco. 
Tuesday, marted), m. 
rum,girdre. 



Twelve, dddid. 

Twenty-eieht, ventfttlou 

Twenty-nine, ventindve. 

Twig, lamosc^Uo. 

Two, dtie. 

Under, s6tto. 

Unfortunate, Infrlfoe. 

Unhappy, sventurita 

Union, vssAnit^f. 

Unite, racc6gtiere, irr^. 

XlvdtSl, prep,, fino a. 

Until, canj,, finch^ . . . noo« 

Us, ndi, d (conjunctive)* 

Usual, usdta 

Vapor, vap6re, m. 

Vegetable, vegetdbile, si; 

Very, nxSlto, tdnta 

Victor, Vittdria 

Villa, vflla. 

Village, villdggio. 

Water, Icqua. 

Way (= manner), mani^ra. 

We, n^. 

Web, taa. 

Wednesday, mercdedl, m. 

Week, settimdna. 

Wliat, interrog, and exclam^ 

che. 
'What, rel, qudllo che. 
Wlien, quindo. 
WTicre, ddve. 
Which, che. 
While, m^ntre. 
WTio, rel,^ che. 
Whom, rel,, cdi. 
Willingly, volenti^ 
Wind, v^Dto. 
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Window, fin^tnu Tear, dnno. 

VTith, con. Tea, gik. 

VTithout, sdnza. Ton, v6i, vi, L6i, la, le. To you 

Wood, bdsco. = vi, le. 

Word, pardla. Tonr, vdstro, StSo. 

Working-day, gidrno di lavdro. Tonrself, vi, si. For yourself^ 

World, mdndo. vi, sL 



APPENDIX. 



ADDITIONAL NOTES ON PRONUNCIATION. 

[The numbers prefixed to the following notes refer to the paragraphs of the 
first chapter in this book.] 

1. The Tuscan names of the letters are : «, bi^ ci^ di^ e, iffe^ gi\ 
dcca, i, je or / lungo^ elky immCy inne^ 6^ piy cUy irre, isse^ ti, », 
vu or viy zita (with z pronounced dz). They do not change in 
the plurfd. Their gender is not fixed ; in general those ending in 
a or ^ are considered as feminine, the others as masculine. K, x, 
y are cdppa, iccascy ipsilotiy all masculine. 

2. a. The sounds d, i, d, followed by a single consonant, are 
somewhat longer than the other vowels : for instance, in ddto,fSrOf 
dvo the accented a, ^, o are longer than in ddttero, vero, ove. Final 
accented vowels sound particularly short : as in amb, beltd, caffe, 

p. In forming / the mouth should be made as broad as possible 
from side to side. For u and d the lips should be puckered. For 
a and i the mouth should be opened very wide. 

3. a. If an adverb in -mente is formed from an adjective contain- 
ing i or 6^ this vowel has, in the adverb, a secondary accent, and 
retains its open sound : as {brhe) brhemente^ "briefly"; {ndbile) 
ndbilmente^ " nobly." Furthermore, i and 6 retain their quality in 
seeming compounds that consist, in reality, of two or more sepa- 
rate words : as tostochh = tdstoche = tdsto che, "as soon as." 

p. Preterites and past participles in -esi, -esOy -osiy -oso have a 
close ^ or ^; except chiisi (also chiesi)^ espldsi^ espldso^ iisi (not 
used), liso. 

"3 
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y. In the suffixes -eccio (-^5), -esco (-^5), -ese^ -essay -etto (-a), 
-ezzo (-d5), -mentey and -mento the e is always close ; while in the 
diminutive suffix -ello (-a), and in the endings -enfe, -enza, -erio 
(or 'ero)y and -csimo (^-d) it is open : as inglesey " English " ; pro- 
babiltnentey "probably" ; frudinte, "prudent" ; ventisimo, "twen- 
tieth." 

8. In the endings -oioy -one, -ore, and in the suffix -oso {-a) the 
o is close ] while in the ending -orio, and in -occio {-a), -otto (-dj), 
and 'Ozzo (-a), used as suffixes to nouns or adjectives^ it is open : 
as vassdioy "tray"; amdre, "love"; romitdrioy "hermitage"; 
casdtta, " good-sized house." 

c. In the following cases accented e or o may have either the 
close or the open sound : in Giorgio , maestra, maestro , nego (from 
negdre)y neve, organOy scendere^ senza, siete and sono (from issere), 
spegnerey StefanOy vendere ; and in the conditional endings -esHy 
-emmOy -este. The present subjunctive forms dienOy sienOy stieno 
are pronounced also diino, siinOy stiino, 

i. In poetry we often find i for ii, 6 for ud : as ven = vitne^ 
" he comes " ; cor = cudre, " heart." 

4. C. cu Between two vowels, of which the second is e or /, 
single c and single g are, in ordinary Tuscan speech, pronounced 
respectively like sh in "ship" and si in "vision": as pdce^ 
" peace "; j/a^V7«tf, " season." 

)S. Between two vowels, of which the second is ay o, or «, a 
single c is, in popular Tuscan speech, sounded nearly like Eng- 
lish h : as poco {pdho), "little" ; di questa cosa {di hwesta hdsa)y 
^ of this thing." This pronunciation is regarded as vulgar. 

J. Some writers use /, except after a consonant, for the / that 
is pronounced y : as Jeri for iiriy " yesterday " ; pajo for pdiOy 
"pair." It is sometimes used also for final / in the plural of 
words in unaccented -io : as specchj (also speccht and occasionally 
specchit) for spicchi, " mirrors," plural of spicchio. 

Z. Aside firom verbs in -izzdre, z and zz have the value dz in the 
following words and their derivatives : — 
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arzfllo 


frfzzo 


magazzfno 


rominzo 


fJ^\0 


azzdrro 


garz6ne 


manzo 


ronzfo 


zenft 


barzell^tta 


gazz811a 


m6zzo 


r6zzo 


zfiro 


b(zza 


gazz^tta 


orizz6nte 


zafHro 


z8ta 


brezza 


gdnzo 


8rzo 


zaffir6ne 


zfnco 


br6nzo 


Lazzaro 


pgnzolo 


zanz&ra 


zodiaco 


donz611a 


lazzer^tto 


pranzo 


zebra 


zdUa 


ddzzfna 


lazzo 


ribr6Ezo 


zaffiro 


zdna 



also in all derivatives of the Greek zoos, and in many uncommon 
words. 

5. In pronouncing g/i and gn the point of the tongue should 
remain behind the lower teeth : as flglto, " son" ; ^gni, "every." 

6. If one of the words mentioned below, or any oxytone ending 
in a vowel, is closely followed by a word beginning with a conso- 
nant, this consonant is, in Tuscany, generally pronounced double. 
The words are : * — 



a 


^day 


giii 


o§ 


86pra 


Che 


^\say 


ha 


piik 


Stat 


chi 


c 


ho 


qua 


sto 


cid 


h 


infra 


qualche 


su 


c6me 


fat 


(ntra 


qui 


tet 


cdntra 


f^, faith 


Ik 


re 


tra 


da 


fe' = f8ce 


11 


>A 


tre 


dk, gives 


fo 


ma 


se, 1/ 


ta 


^\giV€ 


fra 


met 


8^ 


vat 


do 


fii 


mo' = m8do 


8l 


vo = vido 


d6ve 


gat 


nh 


SO 


vo' = vdgfio 



Ex. : verrit da me domani {verr&ddafnmkddomdnt)y "he will come 
to my house to-morrow." In such cases c is, of course, never 
pronounced like h (see 4, C, jS). 



* The materials for this list were taken from D' Ovidio's article in Grfiber's 
Grundriss der romanischen Philologie, p. 496. 

t Both the imperative sing, and the pres. ind. third sing. 

X The disjunctive form. 

( Both the conjunction " or " and the interrogative partide. 
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INFLECTIONS OF THE VOICE 

1. Italian speech is at once smoother and less monotonous than 
American: it is less interrupted by breathings, and it has fai 
greater variations of pitch. In order to speak or read Italian well, 
an American must leam to breathe in speaking as he does in sing- 
ing ; he must inhale deeply at the beginning of the clause, and not 
stop again until he reaches the end of it. The following directions 
may be of use ; they are based on the Tuscan pronunciation, and 
particularly on that of Siena. 

2. a. The simplest inflection in a declarative sentence is as fol- 
lows : at the beginning the voice is pitched low ; it rises in the 
middle (in earnest conversation often to a falsetto), and falls 
again at the end. The most emphatic word generally receives 
the highest tone ; if there are no words after it to complete the 
cadence, the first words of the phrase are often repeated at the 
end : as me lo dicono tutli me lo dicono ("they all tell me so "), 
where the u of tutti is an octave higher than the beginning and 
the close of the sentence. 

p. When there is a pause on some not particularly emphatic word 
before the main verb, that word has a slight circumflex accent, the 
voice rising about one semitone and falling about three : as fisdri 
di cittd ^ c^ h lina bellissima vllia\ ("outside the city there's a 
beautiful villa "), where bellissima has the high pitch, and the a of 
cittd has the circumflex. This accent is generally heard whenever 
modifying clauses or phrases precede the main clause. 

y. Almost all declarative sentences are made up chiefly of these 
two inflections, the long rise and fall and the short circumflex. 
Americans must avoid breaking up their sentences by meaningless 
falling tones. The fall occurs in Italian, as in English, on a very 
emphatic word, and at the end of a sentence. It is used, also, 
with a verb of saying or thinking, followed by a direct quotation ; 
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and with any word or phrase used as a vocative, except in loud 
calling (see 4, P) : as a//ora chidma Alfredo e gli dice \ : Bam- 
bino \ , dimmi la ventd\ {Grammar, Exercise 17), where the 
syllables/r<?, bam, and dim have the highest pitch. 

3. a. Questions to which the answer may be "yes" or "no" 
have either one of two circumflex accents : in the first the voice 
rises about five semitones and falls one ; in the second, which is 
sometimes used in reading and in polite phrases, the voice rises 
and falls about an octave. Ex. : P hdi visto (" have you seen 
him?"), where the pitches of P hdi, vi, and sfo may be represented 
by the notes do, /a, mi; ha bin dormito ("did you sleep well?"), 
where mi is an octave higher than dor and to. The former accent 
may be heard in the Irish pronunciation of English. 

^. These inflections are nearly always confined to the last few 
syllables of the sentence. In some questions, however, they 
appear twice, generally occurring first on the verb; and occa- 
sionally the circumflex on the verb is the only one. 

y. Questions that cannot be answered by " yes " or " no " usu- 
ally begin high, the pitch depending on the emphasis. The voice 
then falls, but generally rises again at the last syllable, going up 
about three semitones : as cdme \ hdifdtto / (" how did you do 
it?"). This accent is common among the Irish, and may be 
heard in England. The final rise is, however, often omitted, 
especially in very short sentences and in polite phrases : as cdme 
sta \ (" how do you do ? ") . 

4. a. Exclamations .of surprise begin very high, and sink rap- 
idly : as sinti \ (" no ! " * ) ; un affdr di niinte \ (" you don't say 
so ! "*), where un has the main stress ; per mio bdcco ("I want to 
know ! " *), with the accent on per, 

p. In calling to persons at a distance, the Tuscans sing rather 
than speak ; the usual tune is do, la, sol, the accented syllable being 
highest : asAgosHna ("Augustine !") ; partenza ("all aboard !"). 

♦ Popular New England equivalents. 
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[The numbers refer to paragraphs. Ap, N, means " Appendix, Additional Notes on Pro* 
nunciation"; Ap, V, stands for " Appendix, Inflections of the Voice."] 



A (letter) : 2; Ap. N., 2. 

A (preposition) : 79; 79, b, h. 

Accent: 7; 47; 48; S4; 92,^; 

Ap.V. 
Accents: 3; 7. 
Address (Forms of) : 52. 
Adjectives: 26-34. 

Comparison: 31-34. 

Gender: 26; 28. 

Number: 26; 29. 

Position: 27. 

Used as nouns : 20; 30. 
Adverbs: 80-85. 

a, vi: 47, tf; 84. 

Compjairison : 80, 2. 

Manner: 85. 

Ne: 47, «; 56,3. 

Never: 83. 

Not, non: 80, I ; 8l; 91, a. 

Only: 82. 

Position: 80, I. 

So : 85, a. 
AU: 87. 

Alphabet: i; Ap. N., i. 
Altmi : 91, d. 
Any: 88. 
Articles: 9-16. 

Definite : see Definite. 

Indefinite : see Indefinite. 
Angmentatives: 35-37. 



Auxiliary Verbs : 53-57. 

Avere: 53, 3; 54,3. 

Essere: 53,^1; 54, 1,3. 

Compound tenses : 54; 56. 

Modal auxiliaries : 57. 
Avere: 53,^; 54,3; S^^'* 92,5- 

Be: 53, a\ 54, I, 3; 54, a, c, d, /; 

92, 126. 
Belle : 29, c. 
Both: 38,4; 91. 
Bnono; 29, c. 

Can: see Modal Auxiliaries. 

Ci (adv.) : 47, «; 84. 

Ci (pron.) : 47-50. 

Close Vowels : 3; Ap. N., 3. 

Comparison : 31-34; 80, 2. 

Adjectives: 31-34. 

Adverbs : 80, 2. 

Irregular: 31,0; 80,2. 
Compound Tenses: 54; 56; 73; 

75- 
Conditional: 54,2; 68,3; 76; 77; 
92, <:. 
Contracted: 65; 66,1; 92, tf. 
Conjugation: 53-68; 92. 
First: 59. 
Second: 60. 
Third: 60. 
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Fourth: 6i. 

Variations: 63; 66, a; 68. 

Irregular verbs : 64-68; 92. 

Auxiliary verbs : 53-57. 

Compound tenses : 54; 56. 

Compound verbs: 67, a; 93, a. 
Conjunctions: 78. 

With subjunctive : 77,^; 78, tf,^. 
Consonants: 4-6; Ap. N., 4-6. 
Contraction: 12; 23 (f); 5o(*); 
63, «'; 65; 66, i; 68, tf. 

Da: 79,^//^- 
Dates: 38,*; 39,3. 
Definite Article : 10-13. 

Form: 10-12. 

Use: 12, tf; 13; 38, 3; 39,^1; 
45; 69; 70. 
Dl: 12; 17; 79f^3t/f^tJ' 
Diminutives: 35-37. 
Do: 54,^. 
Double Letters : 6. 
Doubling: 48, </; 93, a; Ap.N., 6. 

E (letter) : 3; 68, i,j; Ap. N., 3. 
IS (conjunction) : 78; 78, c, 
Ecco : 48, ^; 84, a. 
Essere: 53, «; 54.1.3; SAf^f^f^i 

92, 126. 
Exclamations: 43,3; 79, 3; Ap. 

v., 4. 

For: 79, If. 
Fractions : 39, c. 
Future: 54,2; 68, r; 74; 77. 
Contracted: 65; 66, I. 

Ghender: 9-1 1; 14-15; 18-21; 26; 

28. 
Grande: 29, f. 



H: 4; 22, «; 23, a, c; 59, a. 
Have: 53,3; 54,3; 54, 3, A; 57, a; 

92.5- 
Here: 84. 

I (letter) : 2; 22, d; 23, 3; 59^ a; 

60; 92,/; Ap.N., 2. 
I (euphonic) : 79; 81. 
Imperative : 66, 3; 72; 77, a. 
Imperfect : 

Form: 63; 63, r; 65; 6S,a,A, 

Use: 54.^,<f; 73; 75- [77» ^• 
Impersonal Verbs: 51; 51, A; 
Indefinite Article : 14-16. 

Form: 14-15. 

Use: 16; 38, i; 43,3. 
Infinitive: 48, 3; 58; 69-72. 

Contracted: 65. 
Inflections of the voice : Ap. V. 
Interrogation : see Questions. 
Issimo (suffix) : 35, a. 
It: 47; 51; 51.^- 

Letters : i ; Ap. N., i. 

May: see Modal Auxiliaries. 
Modal Auxiliaries: 57. 
Moods: 57; 69-77; 78. «• 

Conditional: 54,2; 65; 66,1; 
68,^; 76; 77. 

Imperative: 66,^; 72; J J, a. 

Infinitive: 48,^; 58; 65; 69-72. 

Participle: 54, «, 3; 62; 63, </; 
69-71. 

Subjunctive: 44, f; 77; 78, tf. 
Must: see Modal Auxiliaries. 
Myself, thyself, etc. : 47, 2; 51, ^. 

Ne (adv.) : 47, a; 56, d; 84. 

Ne (pron.) : 47, 3; 48; 49; 88; 89. 
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Nenter Verbs: 54, 3; 56, a. 

Never: 83. 

Non : 80, I ; 81 ; 91, a. 

Not: 80, i; 81. 

Nouns: 17-25. 

Gender: 18-21. 

Number: 22-25. 
Number: 9-1 1; 22-25; 29. 
Numerals: 3S-40. 

Cardinal: 38. 

Ordinal: 39. 

O (letter) : 3; 59, b\ Ap. N., 3. 

O (conjunction) : 78; 78, c. 

Old Forms: i9(t); 23(1); 47(*); 

48,^; 5o(*); 63,</; 66, «; 

68; 92; Ap.N., 3, C 
One (indefinite): 55; 86. 
Only: 82. 

Open Vowels: 3; Ap. N., 3. 
Ought: see Modal Auxiliaries. 

Participle: 54, a, b\ 62; 63, d\ 
69-71. 

Past: 54,«, *; 63,^; 71, f. 

Present: 62; 69-^71. 
Partitive Genitive: 12, a; 88; 89. 
Passive: 54, i; 54»/; 55? S^* ^• 
Perfect Tenses: 54, 3; 56; 73; 

75- 
Personal Pronouns : 46-52. 
Conjunctive: 47-50. 

Form: 47; 48,^,^; 5°; 

52, I. 
Position: 48; 49. 
Disjunctive: 51-52. 

Omission: 51,2; 51,^. 
Use: 51; 51, i; 5i,tf,3,A. 
Pitch: Ap. V. 
Plural: 22-25; ^9* 



Irregular : 23, d\ 25. 

Words in -co and -go : 23, c. 
Poetic Forms : see Old. 
Possessive: 17; 45; 52, i. 
Prefixes : 93, a. 
Prepositions: 79. 

Da\' 79,^,/^. 

To:^i^,a,b. [74. 

Present: 65; 66,4; 68,/^; 73; 
Preterite: 60; 65; 66, 2, 3; 68, 

dye% 75. 
Preterite Perfect : 54,3; 75. 
Pronouns: 41-52; 86-91. 

Demonstrative: 42. 

Indefinite: 86-91. 

Interrogative, 43. 

Personal : see Personal. 

Possessive : see Possessive. 

Reciprocal : see Reciprocal. 

Reflexive : see Reflexive. 

Relative: 44. 
Pronunciation: 1-8; Ap.N., 1-6; 
Ap. V. 

Quantity : 2; Ap. N., 2. 
Qualche : 29, b\ 89. 
Questions: 43; 51, 2; 77, / g\ 
79, b; Si, a; Ap. V., 3. 

Reciprocal pronouns and verbs: 
47, 2; 48; 49; 50; 51, 3; 
51,/; 52, i; 56,*. 

Reflexive Pronouns: 47, 2; 48; 

49; 50; 51.3; 52, i; 55; 
56,^; 63, fl; 86. 
Reflexive Verbs: 55; 56,^; 63,0; 
86. 

Santo : 29, c. 
Shall: 54,2; 57. 
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Should: 54,2; 57; 76; 77. 

Bii 47-50; 52; 55; 56, *i 63, a; 

86. 
Ek>: 85,0. 
Some: 89. 
Spelling: 1-8. 

Subjunctive : 44, ^; 77; 78, a. 
Suffixes: 35-37; ^5; Ap. N^3. 
Syllable*: 8. 

Tenaes: 

Compound: 54; 56; 73; 

75- 

Future : see Future. 

Imperfect: see Impeifeot. 

Present : see Present. 

Preterite : see Preterite. 
Than: 33. 
There: 84. 
Time of day: 38, r. 
To: 79, tf,^. 

U (letter) : 2; Ap. N., 2. 



Verbs: 53-77; 92; 93. 

Auxiliary verbs : see Auxiliary; 
Conjugation : see Conjugation. 
Lbts of irregular verbs : 92; 93. 
Alphabetical: 93. 
By conjugations : 92. 
Moods : see Moods. 
Tenses : see Tenses. 
Regular verbs: 55-56; 59-63. 
Irregular verbs : 64-68; 92. 

Regular parts : 66. 

Compound verbs: 67, a; 

93»«. 
Old forms: 63,^; 68; 92. 
Vi (adv.) : 47, «; 84. 
Vowels: 2-3; Ap. N., 2-3. 

"Whatever: 44, f. 

"Whoever: 44,^. 

Will: 54,2; 57. 

Would: 54,2; 54,/; 57; 76; 77. 



Tou: 52; 86. 
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Orandgent'S Italian Composition. Furnishes supplementary exercises to accom- 
pany the grammar and more advanced composition. Cloth. 103 pages. 60 cts. 
First Italian Readings. Modern Italian stories with notes and vocabulary for 

beginners in Italian by Professor Bowen of the Ohio State University. 90 cts. 
Oheradi del Testa's L'oro e I'Orpello. Comedy. Edited with notes by C. H. 

Thurber. Paper. 7a pages. 35 cts. 
Goldoni'S n Tero Amico. Comedy with notes and vocabulary by Prof. Geddes 

and Prof. Josselyn of Boston University. 40 cts. 
Goldoni's La Locandiera. A comedy with notes and vocabulary by Prof. Geddes 

and Prof. Josselyn of Boston University. Cloth. laa pages. 40 cts. 
Goldoni's Un Cnrioso Accidente. A comedy with introducton and notes by Dr. 

Ford of Harvard University. Cloth. 86 pages. 30 cts. 

SCANDmAVDlN. 

Groth's Danish Grammar. Contains grammar enough for the ordinary purposes 
of students. Cloth. z6o pages. $imo» 



f)eatb'd AoSetn Xanguage Series* 

FRENCH GRAMMARS AND READERS. 

Edgrm's Compendious Frencli Grammar. Adapted to the needs of the 
beginner and the advanced student. |i.i3. 

Edgrm's French Grammar, Part I. For those who wish to learn quickly 
to recui French. 35 cts. 

Fraser and S^uair's French Grammar. Complete and practical For 
beginners and advanced students. Ix.12. 

Grandgent'8 Essentials of French Grammar. With numerous exercises 
and illustrative sentences. |x.oo. 

Grandgent's Short French Grammar. Help in pronunciation. 60 cts. 

Grandgent's French Lessons and Exercises. First Yearns Course for 
Grammar Schools. 25 cts. Second Yearns Course. 30 cts. 

Grandgent's Materials for French Composition. Five pamphlets based 
on La Pipe de Jean Bart, La aerniire classe, Le Siige de Berlin^ 
PeppinOy L *Abbe Constantin, respectively. Each, 12 cts. 

Grandgent's French Composition. Elementary, progressive and varied 
selections, with full notes and vocabulary. 50 cts. 

BouYot's Exercises in Syntax and Composition. With notes and vocab- 
ulary. 75 cts. 

Clarke's SubjtmctiYe Mood. An inductive treatise, with exercises. 50 cts. 

Henneqnin's French Modal Auxiliaries. With exercises in composition 
and conversation. 50 cts. 

Kimball's Materials for French Composition. Based on Colombo, for 
second year's work ; on La helle-Nivemaise, and also one on La 
Tulipe Noire, for third year's work. Each, 12 cts. 

Brigham's Exercises in French Composition. Based on Sans Famille. i2cts. 

Storr's Hints on French Syntax. With exercises. 30 cts. 

Marcou's French Review Exercises. With notes and vocabulary. 20 cts. 

Houghton's French bv Readine. Begins with interlinear, and gives in the 
course of the book the whole of elementary grammar, with read- 
ing matter, notes and vocabulary. |i.i2. 

Hotchldss's Le Premier Liyre de Francais. Conversational introduction 
to French, for young pupils. Boards. Illustrated. 79 pages. 35 cts. 

Fontaine's Livre de Lecture et de Conversation. Combines Reading, 
Conversation, and Grammar, with vocabulary. 90 cts. 

Fontaine's Lectures Courantes. Can follow the above. Contains Reading, 
Conversation, and English Exercises based on the text. Ii.oo. 

Lyon and Larj^nt's Primary French Translation Book. An easy be- 
ginnmg reader, with very full notes, vocabulary, and Engli^ ex- 
ercises based on the latter part of the text. 60 cts. 

Super's Preparatory French Reader. Complete and graded selections of 
interesting French, with notes and vocabulary. 70 cts. 

French Fairy Tales (Joynes). With notes, vocabulary, and English exer- 
cises based on the text. 35 cts. 

Bowen's First Scientific Reader. With notes and vocabulary. 90 cts. 

Davies's Elementary Scientific French Reader. Confined to Scientific 
French, with notes and vocabulary. 40 cts. 

Heath's French-English and English-French Dictionary. Fully adequate 
for the ordinary wants of students. Retail price, I1.50. 
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